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Minden magyar ember házának, minden hatósági intézmény termének 
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Ő Felsége a király és királyné 

IV. Károly király és Zita királyné 
művészi kivitelű, mélynyomású arczképe. 

A koronázás magasztos tényének megörökítésére a király és királyné 
' legmagasabb engedelmével Strelisky cs. és kir. udvari fényképész készí-

tette a felvételt, mely O Felsége a király és királyné. legkegyesebb 
tetszését megnyerte, s a terjesztéshez legfelsőbb helyen hozzájárultak. 
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A mélynyomású Kép ára 
Keret nélKül . . , 10 Korona. 

H Kép nagysága 40X50 cm., 
a Karton pedig58X70 cm. nagy 

Kapható: 

L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út i i . és minden hazai könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

1 1 SZ. 1917. .(64. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, ÁPRILIS 8. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV.Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egészévre 1 Félévre 
feltételek: ( Negyedévre 

20 korona. A »Világkivniká»-\al 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. 5 korona. • több. 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­

batározott viteldíj is csatolandó. 

K R I S Z T U S S I R B A T É T E L E . — Rafael festménye a római Borghese-képtárban. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Folytat 

Gyönge hang. Az Ariadnéé : 
— Ne, ne bántsd, ne átkozd őt . . . nekem fáj. 
Oenone visítva emeli öklét : 
— Te . . . te, essék beléd a dögvész és Baal-

Zebub köpje be tüzes nyálával a sebeidet, 
hogy jobban fájjanak, — marjon végig gerin-
czed mentén az Oannes kígyója, aztán gyújtson 
meg Addramelekh s lassú tűzön ordítva égjél 
a szent Ner hatszáz esztendejéig, te gyűlölt 
athéni . . . Mit beszélsz vele, Phaedra? hagyd 
ott, kerüld a Nap Fiát, hallod? hisz nem elég, 
hogy a szégyen sarába tiporja nénédet, de a 
nagyobb hála okából még nekünk is hadat 
üzen, nekünk, a Hold Leányainak! Jön elle­
nünk, az asszonyi nem ellen, és ti, a hányan 
vagytok, férfigazok, ti mind véle esküsztök 
össze. Lázadók ti, mit akartok? a nőt akarjátok 
ősi trónjáról letaszítani? 

Az athéniek unják már. Félvállról boszúsan 
feddik : 

— Elég már, banya. 
De Korkyne csak annál dühödtebben köpköd. 
— Tán felelhetnétek, gőgös férfiak? oh, hogy 

Ninip rúgna meg . . . eddigeli hódolók, szófoga­
dók és boldogok voltatok a mi nőuralmunk 
afatt. 

: Páran türelmetlenül vetik oda : 
— Na hát ép ennek lesz most vége . . . 

' — Ugyanúgy-e? és vájjon micsoda ördög üt 
belétek, hogy így egyszerre nagyobbra tartjá­
tok magatokat nálunk? Mi az a ti nagyobb 
erőtök? A nyers testi erő? hisz a bika még 
nálatok is erősebb s mégis minket szolgál. . . 
De nálunk, asszonyoknál, itt a nagyobb tanács 
és az óvatosabb ítélet : nálunk van a jóslás 
és. előrelátás, mienk az isteni sejtelmek sejtése 
s.a női áldozás fensőbbsége . . . e hatalmak ellen 
jösztök? Rajta, csak jertek, — mint herék a 
méhcsatában majd ti is megjárjátok, hahaha! 

Oenone a fonnyadt mellét veri: 
— Eshmun haragja rátok . . . jaj annak, a ki 

a' nőt meri bántani: az a szent Föld-Anyát 
bántja. Vakmerők ti, hát még se tudjátok? mi 
vagyunk az a termő, éltető Föld. 
', — S mi a Tenger vagyunk, — vetik vissza 

aV "athéniek — a férfi a Tenger s a Tenger a 
Föld ura . . . 
s — Oktalanok! A Föld az, a mi terem. 
T— S a Víz az, a mi termékenyít! 
t — Szentségtörők! — folytatja Korkyne — 

ú'py nézzetek ránk, mi a Teremtés szentjei: az 
Anyák Népe vagyunk, az Anyák és Leányok 
Népe. 
I Az agg Menesthes, ki ép Theseust sürgeti, 

hirtelen megfordul. Nem a dajkáknak, hanem a 
figyelő athéni ifjaknak mondja : 
; — S mi az Apák Nép? vagyunk, — halljátok? 

ate Apák és Fiak Nép? . . . 
— Az Anya a főbb — rikolt Oenone. — az 

Anya szül! 
— Nem! Az Apa a főbb. az Apa nemz. 
Boszorkánykaczaj. Korkyne gúnyolódva I -<i 

cisipőre kezeit : 
— Hahaha . . . az Apa? mi az? ki az az 

Apa? hol van? A Teremtés ugyan nem isnuri. 
ntm mutatja, a Teremtés ujja csak az Anyát 
mutatja. De azt aztán bizton . . . Eh, nincs 
Apa, ha mondom! a férfi tetszése szerint vall­
hatja, vállalhatja, vagy tagadhatja, vissza­
utasíthatja , de apa voltát igazában sohse tud­
hatja és se ő. s .• más, nem bizonyít hatja. Nesz-
tek, hetvenkedők, kik arra esküsztök, a mi 
rjincs! 

Myrto elpirul, — szelíden szól : 
— Szegyeid magad : van Apa. 
— H o l . . . hol, te kis hitszegő, r.- Napnak 

leányfattya 9 
— Van Apa, van, ott, a hol a nőnem parázna, 

mint nálatok, a hol a nőt az ő szíve egy férfihoz 
hűvé avatja . . . 
; — Mint a mi athéni anyáink! — teszik hozzá 

egy lélekkel a többi_leányok. 
_ Oh ti gyávák, árulók! — rivall rájuk 

gúnyosan Oenone, — a hűséget emlegetitek? 
Hát megmondom : a nő csak egyhez, a gyerme­
kéhez legyen hű. Ok együtt a szent kettős ég. 

— Ne nigyjétek, — tiltakozik Menesthes — 
szentebb az apai hármas mindenség! 

Korkyne hadonázva dühöng : 
— Fecsegés ! rám hallgassatok, ti szegény 

félrevezetett ostoba leányok: az Apa nem 
számít, az Apa nem családtag. Csak az Anya 
számít. És egy a legszentebb : az Anyaság, — 
még ha apátlan is . . . 

Phorbas a türelmét veszti: 
— Fordítva : az Apaság az, még ha anyát­

lan is! 
— Bárgyúk, lármáz a két dajka, ott a mi 

Astarténk, neki nincs apja! 
— És a mi legfőbb Pallas Athéné istennőnk? 

zúg fel a hellének szava, — neki meg nincs 
anyja, csak apja van: úgy anyátlanul jött, 
ugrott a világra Zeus atya fejéből! . . . 

— Űgy van, végzi Menesthes. — és én mon­
dom : jaj nektek, mert ő az, Szűz Athénénk, 
ki az Apaság fensőbb szellemi hatalma nevében 
a csupán csak anyagi Anvaság ellen hadra 
kel. . . 

— Átok rá, átok! 
— Theseus vezeti és ő, a mi Leány-Pa Hasunk, 

lesz az, a ki a ti parázna Holdanyátokat le­
győzi ! . . . Theseus, megyünk-e már? 

Zaj, átok, rikácsolás, ők ketten, Poseidon fia 
és Phiedra, a két feleselő tábor közt állnak. 
A vita vihara fejük felett süvölt el s ők még se 
hallják. Pedig már nem is beszélgetnek többé. 
Phaedra búsan hajtja le fejét : 

— Te-hát nem viszesz magaddal?. . . 
Theseusnak az alélt Ariadnén a szeme. Né­

mán int nemet. A kis herczegnő nagyot sóhajt 
és csak annál szorosabban simul hozzá. Forró 
homloka az athéni csupasz melléhez tapad s 
könnyei a hatalmas ökölre peregnek. Lopva 
lassan aztán ajkai is a Theseus kezére nyo­
módnak. Ö észre se veszi . . . Phaedra szava 
igen halk : 

— A te kegyed az én végzetem, a te isteneid 
az én isteneim. Most először fohászkodom hoz­
zájuk s itt a te válladon, új oltáromon kérem 
őket, ők áldjanak meg . . . 

— Köszönöm, kis Phiedrám. 
Minős kisebbik leánya gyermetegen titko­

lódzik : 
— Lásd. én jó vagyok, szófogadó vagyok, 

én már is a Nap Leánya vagyok!. . . De vala­
hogy el ne árulj, senkinek se említsd! Szegény 
bolond Ariadné néném! Mondd, velem is úgy 
bánnál, mint ő vele? Ne, — úgy-e nem? 

Szórakozott válasz : 
— Nem . . . nem, kicsi Phaeelrám. 
— Jaj. úgy félek, úgy rettegek tőled! 
— Kis macska te és mégis a hónom alá 

bújsz? 
— Igen. Előled rejtőzöm . . . Te oly kegyet­

len vagy. S ez oly nagyszerű. Látom a néném 
példáját és csak annál bolondabb vagyok! 
Szegény Ariadné. 

Theseus ismét az oszlop felé néz. Vállat von : 
— Szánom, sajnálom őt — 
Phaedra felveti fejét. Bomló, tömött ében-

haján kedvtelve hullámzik, viharzik a fiatalos 
reggeli fény. A kicsi szinte féltékenyen siet a 
szóval : 

— Ne, ne . . . inkább engem szeress kicsit. 
Csak egy csöppet. 

— Gyerek te! 
— Gyerek? Majd felnövök . . . És akkor sze­

retni fogsz egy kicsit? 
Az athéni keresően fordul meg: 
— A vértem . . . ? 
A kis herczegnő arczát rejtve hajlik lé s alá­

zatosan emeli fel a Theseus aranydíszes vértjét. 
Maga csatolja fel neki, aztán letérdel s a nehéz 
réz hadikothurnusok szíjjait is nagv Gonddal 
ő húzza meg. A vér elefántcsontszínű arczába 
szökik, a hogy munka közben a Theseus csupasz 

térdéhez támasztja lüktető halántékát. Végre 
felpillant. Néz Poseidon fiára könnyezve, de 
oly reménykedve, mint a napsugár a tavaszi 
záporon át. Felkel, reszkető tagokkal egyenese­
dik ki s két kis kezét a fejlődő kebléhez szo­
rítja : • 

— Fáj, szenvedek . . . lásd, már is felnőttem! 
Siető mosoly : 
— Szenvedsz? majd elmúlik, kicsi Phaedrám. 
Ő a fejét rázza. Könnyei csöndesen folynak : 
— Nem, nem múlik el. És ne is múljék. 

Oly jó ez a kín! játszom vele, mint otthon a 
köíyök-tigrisekkel. Azok is megharaptak néha... 
De te ne szólíts engem így többé kis Pha?drának. 

— Ugyan miért ne? 
— Mert az a vásott kis Phaedra nincs többé, 

érted? Most hal meg, most e perezben, hogy 
rám nézesz. Már vége is. Nincs többé. Oly 
furcsa ez . . . 

Theseust hívják — búcsúzva kérdi : 
— Mi az a furcsa? 
— Hát az, hogy . . . én nem tudom . . . de 

most egyszerre hirtelen mássá, egy új valakivé 
lettem. Tapogatom magam : ki vagyok? Nem 
ösmerem ezt a vadidegent, — csak egyet érzek 
egyet tudok erről az új magamról, azt, hogy a 
tied vagyok — 

— Az istenek áldjanak! 
— Nézz rám, úgy . . . szebben . . . úgy, mint 

a hogy szegény nénémre néztél még tegnap. És 
ha már magamat nem, vidd legalább magaddal 
ezt az utolsó pillantásomat . . . 

— Elviszem, kicsi — 
— Én majd utána megyek . . . Az áldó és 

védő nagy Baal-Merodakh . . . nem, nem : Apolló 
veled! 

Phorbas a már induló athéni sorok közé 
vonja Theseust. Pha-dra utánuk fut : 

— Engem még látni fogsz . . . 
.Vájjon meghallotta-e? Ök már mennek. Siet­

nek le a cziprusok közt a bérczfokról; elől 
társnőivel tánezosan Myrto lejt, keblén tartva 
a hozzája visszaszállt szent galambot. A dajkák 
átka utánuk károg, de az erősödő friss reggeli 
szellő el-elkapja a dühödten suhogó tyrusi szót. 
Pha°dra meg-megáll, ágaskodik, majd ismét 
szaladva indul, végre megbotlik, elbukik. Sajgó 
lábbal és szívvel terül el a szent fűben. És síi-
keservesen. A dajkák hozzája futnak . . . 

* 

0, Ariadné, nem tud sírni. Bágyadtan éled 
ott a fűbársonyos szentélylépcsőn s az oszlopot 
ölelve, a márványba kapaszkodva áll talpra. 
Körülnéz, — senki, a szent térség üres, csak 
onnan a cziprusokon tiilról hallatszik valami, — 
tűnő emlékként gyöngül a távolodók hegyalatti 
nesze. Minős leánya kábán kap a két halántéká­
hoz, töri a fejét, gondolkodik : ki is az, a ki 
nincs itt? néz, töpreng, kutat, végre észrevesz 
ott lenn valamit. A buja puha pázsiton a 
magahagyta keskenyebb, karcsúbb nyom mel­
lett egy hatalmas test alakját rajzolja ki az 
agyonlapított fű. Felsikolt, tudja már, hangosan 
kiáltja : «elment! elhagyott!» Előretántorog a 
bérezfok felé s mire odaér, úgy érzi, ama pár 
pillanat alatt minden elhalt, elhervadt körülötte. 
Lerogyik a mélység fölé kirúgó szirtvégre. 

Ott lenn, arra távolabb, a még mindig égő 
telep felé, ennek a füstje mögött nagy a moz­
galom. Ép hajóra szánnak, — ezer száj száz 
nyelven lármáz, nyikorognak az árbóezcsigák, 
feszülnek a kötelek s a dagadóra vont szines 
vitorlák versenyt duzzadnak a fenn a légtenger­
ben szintén ép útra kelő friss reggeli fellegekkel. 
S e felhők is mind arra éjszakra, a laposan sár­
gálló, kicsi formájú, de nagyhírű szent Delós-
sziget felé vitorláznak. Csak az egy minosi 
bíborhajó marad vissza az öbölben. . . Ariadné 
felsóhajt : a jóslat! megmondta a knossosi 
Mindenek Anyja: «bűnhődj. büntetlek, Ariadné ; 
—- esze hagyja.el azt. J a téged szeret s téged 
hagyjon el az, a kit egyszer majd te szeretsz.* 
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Halkan ismétli magának ezt s mintha minden 
egyes szóval az Oxia-hegy egy-egy sziklája 
szakadna reá s temetné maga alá. Ott lenn a 
Theoris fekete vitorlája alatt a Theseus vértjé­
nek az aranya villan, — a herczegnő keserűen 
veti ki csapzó szőke haját a homlokából: ő 
Theseus, megy, elmegy, őt bezzeg nem hagyja 
el az esze! . . . Pedig az imént még mily szerel­
mesen dúlta, csókolta ezt a csapzó szőke hajat . . . 
Minős leánya búsan nézi a keblére omló fürtöket 
s ajkával a csókok helyét keresi, tapogatja 
rajtuk. Egy perezre édes örvénynyel öntik el 
az éj emlékei, de utána csak annál üresebb, vi­
gasztalanabb szemekkel pillant fel: mennek a 
hajók, messze a raj már, a vitorlák oly kicsi­
nyek a tengerszorosban! S ő itt egymaga, 
egyedül, elhagyottan . . . Hóbort, holdleányi 
trón, az ő régi asszonyuralmi álma, — mily 
közel érezte már magát a megvalósulásához s 
íme ez az attikai paraszt kifogott rajta! «Édes, 
szerelmetes, drága, szép parasztom!...» Vége ; 
sohse látja őt többet. Mennek, — a Theoris 
fekete vitorláját már végkép eltakarta az őt 
követő, mögötte tömörülő többi kilenczven-
kilencz . . . 

Ariadné a szirtfokszéli kövirózsa hűs levelére 
hajtja forró arczát. Egy perezre megdöbben, 
íme a nap süt s mégis sötétedik : a végzet eresz­
kedik. Feljajdul, — fél, fáj, kényeztetett testé­
vel futni szeretne, ám ugyan hova bújjék? 
Csak nem szenvedni. . . Körülnéz. Pár szalag­
rongy, tört t h y r s u s . . . s itt friss sziklatörés 
a bérezfok legszélén ; a hűvös éjben innen léptek 
a mélybe a túlboldog szerelmesek. Eh, ők ketten 
is azok voltak, bárcsak követték volna a példát, 
most legalább ott lenn együtt lehetnének.. . 
Ott lenn . . . Lepillant. Nem ijesztő, nem pestis 
fekete : szép mosolygó kék az a halál s oly hí­
vogató! Sirályok, mint a messze thrák télből 
idetévedt piczi hópihék szállingóznak a mélyben, 
Ariadné mélázva nézi őket, aztán egy kővel, 
melyet könyöke lelök, e pihék közé ejti le .té­
tova gondolatát. Esik már . . . ő lesi, lassan 
száll,- mély az a mélység ! még se ér le, 
végre locscsan a fodros víz s a letűnő kővel gon­
dolata is alámerül. Szinte látja, mint sülyed s 
érzi, a szédület láthatatlan szálán, mint húzza 

ót is maga után a mindent feledtető bűvös, 
hűs kékbe. Felkönyököl. 

~~ Ugy . . . kelj fel, leányom. De ne nézz 
le oda. 

(Folytatása következik.) 

SZŐLŐHEGYEN. 
Ösz az idő már, a levél 
Piros a meggyfán, mint a vér. 

Váltva a sárgás színeket, 
Szanaszét véres szigetek. 

Szél fut a szőlő-hegyen át, 
Hallani síró sóhaját; 

Panaszos jajjal nyög bele 
A szedett tőkék kebele. 

összekuszálták levelét, 
Földön az oldott kötelék. 

Fürt, a lefosztott venyigén, 
Nem mosolyog mái az idén. 

Majd csak az új nyár melegén 
Zsendül az új fürt új venyigén. 

Zsendül-e vájjon ? Tudja az ég: 
Űj tavasz, új nyár jön-e még ? . . 

Sárga halálszin közepett 
Szanaszét véres szigetek. 

Eliog a kétség, hogy a nyár 
Vissza nem is tér soha már. 

1916. 
Varglia Gyula. 

A TOPCSIDEBBEN., 
Fölöttem összeborulnak a fák, 
Mint valami dús zöld ünnepi sátor 
És én ünneppel gondolok terád. 

Színessé fesledez minden virág 
A Napnak izzó, csókos sugarától 
És én virággal gondolok terád. 

Illatoznak a nyíló orgonák 
— Smnrngd csilláron lilatürtü lángok — 
És én bódultan gondolok terád. 

Melyet opálos, édes tej von át : 
Az orgona a te kedves virágod 
S én orgonával gondolok terád. 

Vig füttye a légbe harsogva vág 
Az ágak közt szökdécselő rigónak 
S lelkemben dallal gondolok terád. 

Pillangók vívnak szerelmes csatát; 
Üzködve szárnyaik összecsapódnak 
S én szerelemmel gondolok terád. 

A pázsit lágy-hegesztőn köti át 
Mély, gránáttépte sebeit a Földnek 
S én fájdalommal gondolok terád. 

, Hogy vér termékenyítse Föld sarát, 
Vértengert ontva embert ember öl meg 
És én vérezve gondolok terád. ""- ,_ 

Ott túl a nagy Kaszás üli torát 
S a síron itt már bimbó, zsenge és friss 
És én vágyakkal gondolok terád. 

Bár harezban áll az ember-miriád, 
Szép a Tavasz, szép a Szerelem mégis.., 
. . . És én sóhajtva gondolok reád. 

Haraszthy Lajos. 

" 

A B U K O V N A I HATÁRON. - J e l f y Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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Leonardo da Vinci: Harczos ágaskodó lovon. Bertoldo di Giovanni: Európa elrablása. 

FERENCZY ISTVÁN 
BRONZ-GYŰJTEMÉNYÉNEK KIÁLLÍTÁSA 

Nemsokára három éve lesz annak, hogy az 
állam megvásárolta az első magyar szobrász­
nak kisbronzokból álló gyűjteményét, melyet 
ez akkor vásárolt össze Eómában, midőn 
Thorwaldsennek műhelyében dolgozott. A gyűj­
temény tudományos feldolgozása nemrégiben 
véget ért és rendbe is hozták a mintegy nyolcz-
van darabból álló kollekcziót, melynek kü­
lönben úgyszólván minden darabja kitűnő álla­
potban volt. 

Legnagyobb szenzácziójáról, a Leonardo da 
Vinci készítette Trivulzio-emlék tervezetéről 
már beszámoltunk olvasóinknak, de ezen a meg­
becsülhetetlen értékű unikumon kivül számos 
olyan kitűnő szobrocskája van, hogy már ezek 
révén is igen nagy művészeti esemény számba 
megy a Szépművészeti múzeumnak múlt héten 
megnyílt kiállítása, melyet a plasztikai osztály 
közép és újabbkori osztályának vezetője Meller 
Simon rendezett el, a ki különben, mint köztu­
domású dolog, a tudományos feldolgozás nehéz, 
de ebben az esetben végtelenül hálás munkáját 
is kitűnően, sok elmélyedéssel és irigylésreméltó 
intuiczióval végezte. 

Ha más időre esett volna e gyűjtemény közzé­
tétele, valóságos európai, sőt világszenzácziót 
jelentett volna, hiszen renaissancekori bronzok 
ily jelentékeny tömege az ismeretlenségből rég­
óta nem, sőt egyáltalában nem került egyszerre 
a nyilvánosság elé. Nagyritkán fel-feltűnik egy-
egy darab, vagy inkább csak gazdát cserél, a 
mely alkalommal csodálatos magasságra verik 
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Alessandro Vittorio: Venus. 

fel a mohó vásárlók az árakat. Efféle szobrok 
száma pedig még igen gazdag múzeumokban 
sem valami nagy és ujjainkon lehet összeszám­
lálni azt a néhány múzeumot, mely ezekből a 
kincsekből jelentékenyebb gyűjteménynyel ren­
delkezik. Epén ezért nem lesz érdektelen, ha 
Ferenczy bronzai rejtezkedésének történetét 
röviden elmondjuk. . 

Hat évi küzködés után 1824 nyarán tért vissza 
Ferenczy István Eómából hazánkba. Tömérdek 
magasröptű tervet hozott magával, melyek kö-
közül vajmi keveset sikerült megvalósítania. Ne 
kutassuk most ennek okát, elég az hozzá, hogy 
hajótörést szenvedett és megcsalódva, megha­
sonulva vonult vissza Eimaszombatba, hová 
értékesebb holmijával ezt a gyűjteményét is 
magával vitte, mert nem tudta értékesíteni. 
Midőn ugyanis a Mátyás király emlékszobrá­
nak előmunkálataira rááldozta vagyonát és 
szorult helyzetbe került, előbb 1845-ben egy 
kihallgatáson, aztán 1846-ban egy végtelenül 
érdekesen megírt és megható beadványban arra 
kérte fel a nádort, hogy gyűjteményét 2000 
pcngó' forinton vasáruit ássa meg _a Nemzeti 
Múzeum számára. Ha pedig ezt az árat a viszo­
nyok meg nem engednék, akkor 300 pengő 
forint évjáradékkal is megelégedett volna. A ná­
dor meg is nézetté a gyűjteményt. Vájjon ki 
lehetett ez a nagy szakértő? Nem tudjuk, de 
annyi bizonyos, hogy Ferenczyt pénzhiányra 
való hivatkozással elutasították, nyilván azért, 
mert nem ismerték fel a gyűjtemény nagy érté­
két, a mi utóvégre nem is csoda, mert ez az 
idő a másodlagos művészieskedés ideje volt, a 
klassziczizálók vértelen formajátékait többre 
tartották, mint az igazi művészet őserejét, 
többre, mint az igazi klasszikusokat. 

Ferenczy ládákba csomagolta holmiját és 
hazaküldte. Egy év múlva, 1847-ben kis híja 
volt, hogy e kincsek oda nem égtek. Leégett a 
csűr és a lakóháznak egyik szárnya, de a dere­
kát megmentették. Évtizedeken át nem boly­
gatta aztán senki a bronzokat rejtő ládákat. 
Végre 1918-ban a művész örökösei Budapestre 
szállíttatták a kollekcziót és Ferenczy szándé­
kához híven az államnak .ajánlották fel megvé­
telre. A vásár hamarosan létre is jött és ma már 
«egy darab híjával Ferenczy egész gyűjteménye 
arra a helyre került, a hová a művész 70 évvel 
ezelőtt szánta s gyűjtése fáradalmi immár a 
nemzet kincsei közé számíttatnak.)) 

A kiállítási katalógus e szavainak igazságát 
eléggé nem hangsúlyozhatjuk. Végre egy olya ti 
gazdagodásról számolhatunk be, melynek nagy 
jelentőségét nem győzhetjük kiemelni, mert a 
Ferenczy-gyűjteményben több mint negyven 
darab egészen kiváló bronz látható s van néhány 
olyan darabja is, melyet a legnagyobb európai 
muzeumok is megirigyelhetnének. 

Bertoldo da Giovanni kis remekműve, az 
Európa elrablása, melyben régi keleti motívumok 
élednek fel, egy Verocchioszerü Puttó a delfinnel, 
a páduai iskolából eredő oroszlán a puttóval, 
Eiccio pompás Faun házaspárja, a quattro-
centót képviselik. 

Későbbi antikizáló törekvéseket mutat a 
századvégről származó kitűnő Férfi mellszobor. 
A klasszikus művészet csodálatos komponáló 
készségét mutatja a Leonardo bronz, mely ha­
bár csak kisméretű, túlnő annak a teremnek ke­

retén, melyben felállították. A lónak hatalmas, 
természetfölötti ágaskodása, a lendület, a mely-
lyel a háború rémét jelképezi, a minden irány­
ban kiképzett és tömérdek mozgási síkban és 
mégis egy tömegben elhelyezet^ formák, min­
den idők leghatalmasabb lovasszobrává teszik 
ezt a kis bronzot, melyben Leonardo sok újabb 
formákért való vívódása testesült meg. 

Nem kis jelentőségűek a XVI. századbeli 
szobrocskák sem. Giovanni da Bologna Her­
kules és a kentaur jelenetét ábrázoló műve, egy 
tanítványának Mercur és Psyche együttesét 
feltüntető csoportja, igen jelentékeny becsű 
darabok. A XVII. század vad formatúltengé-
sére nagyon szép példa a Herkules a hydrával 
czímű csoport. E kiemelkedő alkotások mellett 
egész sor kevésbbé jelentékeny egészíti ki az 
olasz kisplasztika fejlődésének képét. 

Az olasznál naivabb, de művészeti szenzácziók 
szempontjából nem kevésbbé igaz és megható 
világba vezet el a gyűjtemény két kicsiny 
német renaissancekori szobra, melyek még rit­
kábbak, mint az olaszok, mert az egész vilá-

-gon aüg vanjbelőlük.több mintegy húsz darab­
nál. Mindkettő legjava példánya ennek az eset­
lenségében is bájos művészetnek. 

Ne feledkezzünk meg végül a nagy osztrák 
szobrásznak, Eaphael Donnernek két szép ólom-
domborművéről sem és ekkor nagyjából be­
számoltunk a legérdekesebb számokról. 

A gyűjtemény magas színvonala és eléggé 
nem hangsúlyozható nagy értéke egy újabb 
el nem hervadó levelet ád abba a koszorúba, 
melyet a sokat küzködő első magyar szobrász­
nak már csak emléke köré fonhat a hálás utókor. 

A nürnbergi Vischer-műhely: A bőség allegóriája. 
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G. Raphael Donner: Venus Vulkán műhelyében. r 

Giovanni da Bologna után: Herkules és Nessus. 
Velenczei mester, XVI. század vége: Neptun vízilovaival. (Ajtókopogtato) 

FERENCZY ISTVÁN BRONZGYÜJTEMÉNYÉNEK KIÁLLÍTÁSA-
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KATONA NÁNDOR MŰTERMÉBEN. — Jelfy Gyula fölvétele. 

léteire és utánérzéseire vonatkozik, mert a 
természet gyökeres, alapos és minél sokoldalúbb 
tanulmányozásában az évek folyamán egyre 
kizárólagosabban merültem el. Ez a szakadatlan 
természetstudium élesítette és differencziálta 
látásomat annyira, hogy gazdag festői szépsé­
geket találtam ott is, a hol mások talán száz­
szor haladtak el közönyösen ós talán ez az, 
a mit képeimben «egyéni látásnak* minősítenek. 

A természet és a művészet nagy, változatos 
gazdagságú birodalmába igyekszem behatolni 
pietással és áhítattal. Ezt a festői áhítatot 
szeretném legerősebben hangsúlyozni, mert leg­
főbb boldogságom épen az, hogy elég hosszú 
művészi munka után sem fásultam el máig és 
soha egy pillanatra sem a természet előtt. 

Ez képesített és képesít ma is arra, hogy épp 
oly gyöngéd pietással és áhítattal állok szem­
ben azzal a misztériummal — a mit a mesterség 
pusztán «mot!vumnak» nevez — nünt mikor 
először vettem ecsetet a kezembe. Ez teszi le­
hetővé, hogy egyre mélyebben és mélyebben 
bányászszak a hazai föld szépségeibe és sajátos 
lokális karakterébe, hogy mindig újra és 
újra frissen érezzem a «genius loci»-t és nem 
kell pótolnom azt mesterségbeli különczködések-
kel. Ha vannak barátai csendes, intim ós min­
den hangos' feltűnést félve elkerülő művésze­
temnek, úgy bizonyára ennek köszönhetem. 

Még csak egyet. A háború sok mindenről 
átformálta eddigi ítéletünket, de én úgy látom, 

MŰVÉSZEK OTTHONUKBAN. 
KATÓKA NÁNDOR. 

önmagáról 
A milyen megtisztelő a felszólítás, hogy be 

szeljek egy kicsit magam is a magam művésze­
téről, annyira nehéz is egyúttal megfelelni rá. 
Úgy gondolom, hogy a festő mindent elmond 
magáról a képein, a mit pedig nem tud elmon­
dani az ecsetjével, azt szóval vagy tollal, — 
melyek nem az ő fegyverei — bizonyára még 
kevésbbé tudja elmondani. Ez én rám különö­
sen áll, mert művészetemben a lehető legnagyobb 
egyszerűségre törekedtem mindig ; kerültem a 
zűrzavaros, ki nem forrott elméleteket és csak 
arra támaszkodtam, mely egyedül állandó, vál­
tozatlan és szilárd alapja minden művészetnek : 
a természetre. Ma, harmincz éves művészi mun­
kásság után, még jobban érzem — és most 
már öntudatosan vallom is, a mi ifjúkoromban 
csak intuiczió sejtésként élt bennem, hogy egy 
rövid emberélet még csak arra sem elég, hogy 
kikutathassuk, kifürkészhessük a természet tit­
kait, nem hogy fölényesen fölébe kerekedhet­
nénk. Sohasem kalandoztam el még oly csábító 
területekre sem ; lemondtam a művészieskedés 
gyakran oly hatásos féleredményeiről, csakhogy 
núnél intenzivebben szentelhessem magam a 
természet tanulmányozásának. Ez természe­
tesen csak a technikai virtuózkodás és különcz-
ködés merőben külső hatásokra vadászó kisér-

RESZLET KATONA NÁNDOR MŰTERMÉBŐL — Jelfy Gyula fölvétele. 

V1ZESÉS A MAGAS TÁTRÁBAN. — Katona Nándor festménye, 

nekem nem kell revidiálnom művészi hitvallá­
somat, sőt — úgy veszem észre — egyre na­
gyobb és szélesebb rétegek helyezkednek arra 
az álláspontra, hogy a művészetnek nem külső, 
de belső szenzácziókat kell adni. 

Katona Nándor. 
* 

KATONA NÁNDOR MŰTERMÉBEN. 
Voltaképpen a magyar föld hegyes bűvköréhez, 

a nagy Kárpátok vadregényes, havasi bérczei-
kez kellene elvándorolnom, hogy híven beszá­
molhassak Katona Nándornak, a nagy magyar 
tájképfestőnek igazi műterméről. Zordon szik­
lák között, félelmetesen zúgó havasi vizek men­
tén, hol ragyogó napsütésben fürdőző, hol fel­
legbe borult mennybpltozat alatt, a nagy, sza­
bad természetben van a mester műhelye, a 
mely immár harmincznégy esztendő óta egyes 
egyedül az övé . . . Tudja ezt mindenki, de kü­
lönösen azok, a kik Katona Nándor művészeté­
ben megértik a mester rajongó lelkét, ismerik, 
szeretik, tisztelik nagyszerű egyéniségét, csön­
des figyelemmel kisérik külsőben szelíd, de 
örökös benső forrongásokban zajló é l e t é t . . . 
Katona Nándor művészetének témája: a Kár­
pátok csodálatos szépségeinek megértése. De 
híven, hűségesen ragaszkodik is ehhez, a ter­
mészeti szépségek ezerféle változataiban kime­
ríthetetlen témájához s ezért választotta a 
pompázó szabad természetet műterméül a mes-
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ter, a kinek a modelljei az égbenyúló karcsú 
sziklatömbök, haragosan zöldelő fenyők, csil­
logó fehér havasok, néma völgyek, ragyogóan 
játszó napsugarak, muzsikáló, harmatos ta­
vaszi reggelek, égő tűzben pompázó nyári alko--
nyatok. Az év legnagyobb részét a Kárpátok 
rengetegeiben tölti, a hol csöndes magáramara-
dásban, mesteri munkájának elmélyedésében 
éldegél hónapokon át sokszor bizony a legnagyob 
életveszedelmek és a remeteélet önkéntes nél­
külözései között. Kora reggel már ott bolyong, 
festékes ládával kezében a bérczóriások között, 
felüti tanyáját, hol gyakorta égicsaták törik 
meg a susogó csöndességet, zúgó viharok búg­
nak bele a mélaság muzsikájába, de Katona 
Nándort mi sem zavarhatja meg munkaköz­
ben. Paraplé alatt festeget tovább, addig, míg 
beéri ihletét alkotó kezeinek munkája. Művé­
szetének termékenységét ez a szabad műterem 
adja meg. 

A fővárosban csak nagyon kevés időt tölt 
Katona Nándor. Úgyszólván csupán pihenőre tér 
vissza ide hozzánk, a szabad természettől el­
zárt városi műtermébe, mely zajongó, lármás 
bérpaloták közé van beékelve egy Akáczfa-
utczai proletárkaszárnya tetején. Az első pilla­
natban szinte kételkedve megyünk fel a lép­
csőn, találgatva önmagunkban, vájjon itt lak-
hatik-e a hírneves magyar festő, a kinek művé­
szetében a szabad természetnek oly óriási szerep 
jutott?! De a mint befelé kerülünk az ajtón, 
körülfog bennünket az az ismerős érzés, a mely 
Katona Nándor művészetének megértéséből 
fakad a lelkünk mélyén. Idebenn egészen más 
világ van. A miliő, a légkör, Katona Nándor 
sajátságos egyénisége a szabad természetet va­
rázsolja elénk a pesti műteremben, a művész 
városi pihenésének egyszerű tanyáján. 

Nehéz perzsaszőnyegek süppedő selyme fogja 
fel lépteink neszét, finom művű antik bútorokon 
friss virágok iilatoznak, de féltve őrzött kincs 
gyanánt, gondosan megszárított havasi növé­
nyek is szomorkodnak itt. A hideg, búsongó 
Tátrának hófehér gyopárjai, a nagy Kárpátok 
tisztásainak ringó fűszálai integetnek felénk, 
de ugyancsak ebben a szobában vannak ki­
terítve!? széles üvegszekrénykékben összegyűj­
tött holt lepketestek, a Kárpátok zenélő csend­
jének ezerszinben pompázó hímes pillangói. 
Egyik szebb, mint a másik, mozdulatlan vonag-
lással hevernek előttünk s halálukkal idelopták 
a vadregényes tájak poézisét . . . 

Benn, az óriás műteremben a legnagyobb 
egyszerűség . . . Bútorral nem is tömte meg 
műhelyét a mester, tisztára szabad a légkör, 

A LOMNICZ1 CSÚCS. — Katona Nándor festménye. 

csupán a festőállvány hódított el a műterem 
teljesen szabad területéből egy piczinyke helyet. 
A falak mentén köröskörül egyszerű fápolczokon 
temérdek kép van felhalmozva, sok vázlat és 
festmény, a Kárpátok örök szépségeinek hir­
detői Katona Nándor alkotásaiban... 

Előttünk az állványon egy csaknem befeje­
zett kárpáti részlet, a hideg és szomorú Tátra 
mása, borongós hangulatával. Megérzik rajta a 
csöndes zokogásra fakadó fellegbeborulás, a 
levegő vihart jelző illata, a fenyveseknek zúgó 
susogása s csaknem kipattan a vászonból a 
dagadó földréteg s szinte beleheljük magunkba 
a vad hegyi szellőt. . . Alul egy másik kép : 
A «vándor.» Csatakos, nagy országúton baktat 
egy rongyos suhancz . . . Csönd . . . Ezen a 
képen testet ölt a magányosság,' él, didereg, 
sikong az egyedüllét s mi önkéntelenül megreme­
günk a rideg elhagyottságtól... A polczokról 
előkerülnek Katona eddig még teljesen is­
meretlen képei közül azok a vásznak, a me­
lyek meglepetéseket őriznek a művész is­
merőseinek számára is. Egymásután ismer­
kedhetünk meg Katona Nándor figurális ké­

peivel, a melyeknek létezését eddig nem is sej­
tették a magyar képzőművészet világában. 
Hogyan?! Katona Nándor a szédületes perspek­
tívák mestere, női aktokat, tanulmányokat, 
portraiteket is fest?! íme itt egy női fej, ragyogó 
Tizián hajjal, vakító fehér, finoman ívelt vállal, 
majd egy parasztfiú csontos, szögletes arczá­
rói mered ránk két beszélő szempár, azután 
egy előkelő szalon szines, lehelletszerü elegáns 
alakjainak sejtelmes kompoziczioja, és megint 
a Kárpátok szövik meseszép álmaikat . . . 

A pesti műteremben a szabad természet han­
gulata, — nyugodt és csöndes, mint Katona 
Nándor, az ember maga . . . És ez a falak mögötti 
műhely legjobban jellemzi őt, úgy is mint em­
bert, úgy is, mint művészt . . . A nagy egyszerű­
ség, a tiszta levegőjű, bútortalan szabad tér, a 
felhalmozott, féltveőrzött elrejtett képtár, a 
virágok, a könyvek, a pillangók tarka gyűjte­
ménye s az örök készenlétben elől heverő ha­
talmas bőröndök gazdag ígérete a magyar képző­
művészet számára. r 

Kovács Lydia. 
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A SZENT ZSÓFIA-MECSET OCHRIDÁBAN. - Bató József rajza. 
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A CENSTOCHAUI VARTEMPLOM BEJABATA. 

K E T VILÁG KOZOTT. 
Az ember társas lény és közösségekbe kí­

vánkozó •: de az élet egyéni vonalakra törekszik. 
A közösségbe kiyánkozásnak a biztosság, a 
megvédettség vágya a forrása : de a biztosság, 
bár rendkívülien fontos, csak a legprimitívebb 
követelménye az életnek. A nagy törekvés, 
a mely felé legerősebb érzéseink és gondolataink 
szakadatlanul áradnak : a boldogság. Mindenki 
arra törekszik, hogy az elérhetőség mértékéig 
boldog legyen, vagyis : a saját életét él'e. De 
minden ember egy unikum, vágyai és képes­
ségei szerint egy-egy sajátos, külön rendelte­
tésre hivatott, a melynek szolgálatában jól 
érzi, a helyén tudja magát. Van-e sikere ebben 
a munkában : más kérdés. A hajlam, a vágy, 
a rendeltetés érzése a döntő. Az író csak író­
asztala, a festő csak a vászna előtt érzi magát 
a helyén, ha az írása vagy a vászna soha se 
kapja is meg a koszorút és ha a munkának vala­
mely más területe a boldogulásnak hasonlít­
hatatlanul több készségét teremné is meg szá­
mára. A csalódásnak, a meddő küzdelemnek és 
a nyomorúságnak is vannak önkéntesei, a kik­
nek elviselhetetlen, kibírhatatlan szerencsét­
lenség lenne otthagyni a zászlót, ha ez a lépés 
az Ínségből a gazdagságba vinné is őket. 

Ez az igazság, hogy minden ember egy unikum, 
nem jelenti még azt, hogy minden ember egy, 
ennek a szónak drámai értéke szerint mért: 
egyéniség. Nem mindenki érez magában olyan 
hivatottságot vagy rendeltetést, a melynek a 
vonalai egészen különlegesek, csak az ő számára 
fogalmazottak. Ennyit a megállapítás nem 
kodifikál. De mondja igenis azt, hogy mindenki 
a saját hajlandósága, a saját gusztusa szerint 
óhajtana élni és a boldogsága csorbulásának 
érez minden kényszerűséget, a mely ebben, a 
sokszor nagyon-nagyon szerény és igénytelen 
hajlandóságában és sokszor nem is ellenséges 
vagy rontó és sokszor egyenesen támogató in­
dítékkal akadályozza. A történelem ismer jelen­
tékeny, egészen kétségtelenül jóhiszemű és 
jószándékú, sőt apostoli ihletésű jelenségeket, 
a kiket zsarnokoknak kell elkönyvelnie, holott 
nyilvánvalóan a javára és a boldogságára töre­
kedtek annak a közösségnek, a melynek sorsát 
intézték. Ideáljaik voltak e szó legemelkedettebb 
tartalma szerint és a bűnük semmi más, mint 
az, hogy a maguk jóravaló törekvését akarták 
mindenekre rákényszeríteni. És soha, semmi 
kor nem szolgáltathatott és nem is szolgáitat­
hat nekik igazságot, mert egy náluk nagyobb 
igazság ellen vétettek. Ama szabadság igazsága 
ellen, hogy kiki a maga szíve és hajlandósága 
szerint kereshesse a jót, a mért élnie, dolgoznia, 
fáradoznia és szenvednie is érdemes. 

Eendnek kell lenni, hogy biztosság legyen, 

hogy emberi szolidaritás legyen, hogy utak szel­
jék át a rengeteget, a melyeken munka, törek­
vés, ambiczió az alkotás vágya, a pihenés vágya, 
az öröm vágya tájékozottan a maga czélja felé 
mehessen. De a rend nem lehet a falanszter 
koré. Nagy biztosítéka a szabadságnak az in­
tézményes megvédettség, de csak addig, a míg 
a jogos emberi tulajdonságok határain belülre 
nem húzza a maga mindig merev vonalait. 
Az uniformis kétségtelenül a legjobban, a leg-
praktikusabban és nem is az esztétikai szem­
pontok mellőzésével megfogalmazott köntös. 
Úgy készült, hogy a ruha minden kívánatos, 
jó tulajdonságát a teljesítő képesség lehető 
legteljesebb mértéke szerint szolgáltassa és 
kiküszöböltessék belőle mindaz, a mi fölösleges és 
akadályozó. De azért vájjon, ha a viselése nem 
is lenne tilos azok számára, a kiknek nem kö­
telező, uniformist hordana-e mindenki? Nem 
viselnők-e továbbra is azokat a gúnyákat, a 
melyek se praktikusság, se takarosság dolgá­
ban vele nyilvánvalóan nem versenyezhetnek? 

ízlése, hajlandósága, igénye, a mennyiben 
az intézményes rend ellen határsértést el nem 
követ, érinthetetlen joga az embernek és min­
den intézményes rend köteles erkölcse, hogy 

a maga maximumában az emberi jogok meg­
szorításának minimuma legyen. Természetesen: 

, ez a normális idők törvényének a morálja vagy 
moráljának a törvénye. A chacun pour soi, dieu 
pour ious elvét a maga képére formálhatja át 
egy olyan kor, a melyikben mindenki megszű­
nik elsősorban a magáé lenni és egy mindnyá­
junk fölött való sorsakarat parancsából minden 
egyes mindenekért van összes értékeivel és 
képességeivel. Mikor a rendkivüliség egy óriási 
föladatának egyenruháját vagy talárját vagy 
munkás-zubbonyát viseljük. De az idő rendes 
sora nem a rendkivüliség és a kivételes állapotok 
kivételessége megerősíti a normális élet másként 
hangzó szabályait. 

A háború nem a boldogság kertje és a ki ezt 
a világot keresi benne, az időszerűtlenül fára­
dozik. Semmi se természetesebb, minthogy a 
háború uniformizálja az életet és a maga külön­
leges rendje merevségével mást és többet is 
lekövetel róla, mint az egyéni hajlandóságok 
szabad érvényesülését, az igények specziális 
túlfejlődését. Az élés jogainak a nélkülözhetet­
lenségek, a feltétlen szükségletek határain belül 
kell elhelyezkedniük és egyetlen respektált alap­
juk : a statisztikai megállapítás. Az élet min­
denki számára: egy megszabott porczió, a 
mely lehet az egyiknek sok, a másiknak kevés, 
de elégnek kell lenni mindenki számára. 

Nemcsak kötelességünk bizni benne, de okunk 
és jogunk is van biztosra venni, hogy e rendkí­
vüli idők életének rendje egy szebb, jobb és 
boldogabb jövendő vételára és ez a tudat maga 
távol tart nemcsak az ajkunktól, hanem a 
gondolatunktól és a lelküntől is minden panaszt 
vagy elégületlenséget. De a mennyire erkölcs 
az, hogy készséggel viseljük,a rendet, a melyet 
egy rendkívüli kor hivatása diktált az életünkre, 
annyira nem lenne erkölcs, ha ezt a rendet ama 
jövendő számára is kivánnók, a mely majd a 
világot újjászervezi. 

A Tegnap képe úgy emelkedik föl emléke­
zetünkben, mint egy elsülyedt Eldorádóé, az 
élettnek hallatlan könnyűségével, szinességével, 
gondtalanságával, kényelmességével és szabad­
ságával. Bajai, a Máéhoz képest: egy játsza­
dozó gyermek, a kinek a kerítésen túl esett a 
labdája, a katona mellett, a ki egy hóviharos 
éjszakán az ellenséges állások kikémlelésére 
indul. A Holnap az, a mi a Tegnap volt, nem 
lesz. Ehhez nagyon is nagyot élt át és nagyon 
is sokat veszített. De kiirthatatlan és elvisel­
hetetlen eleme az ember lelkének : a vágy és a 
törekvés a boldogság után. Nagy munka lesz, 
a míg eljut a nélkülözhetetlentől a lehető leg-
jobbig és az igénye újra megtanulja a repülést. 
A míg a világot az elviselhetőből a szépig, a 
gazdagig kiépíti. De nincs hatalmasabb aspirá-
czió a boldogság vágyánál és ez a vágy nem 
egyszer épített már újjá rombadőlt világokat. 

Szöllősi Zsigmond. 

'SEGÉLYBE VÁRÓ ASSZONYOK A CENSTOCHAUI KOLOSTOR UDVARÁN. — J e l f y Gyulafölvételei. 

FESZÜLET ÉS SIRBATÉTEL A CENSTOCHAUI KÁLVÁRIÁN. 

KÁLVÁRIA A CENSTOCHAUI VÁRTBMPLOM BÁSTYÁJÁN. 

MAGYARORSZÉGI EREDETŰ PÁLOS S Z E R Z E T E S E K KOLOSTORÁBÓL. Jelfy Gyula fölvételei. 
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A «DREI ZINNEN» (DOLOMITOK). 

SZENT CASSIAN A DOLOMITOKBAN. 

AZ OLASZ HARCZTÉRRŐL. - L é n á r d R ó b e r t rajzai. 
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HADIPIKTOK NAPLÓJA. 
A csues-nép. 

Szabadságon vagyok idehaza. Micsoda ké­
nyelem, micsoda nyugalom. Alig tudok betelni 
vele. Akkor dolgozom, a mikor jól esik, nem 
pedig, mikor a muszka megengedi. Már szinte 
el is felejtettem, hogy fagyos rögökön döczögő 
kocsin és friss gránátgödörbe lapultan is lehet 
ebédelni. S ágyban alszom! Igazi ágyban, nem 
pedig olyanban, a mit ferslágból rögtönzött a 
hadi leleményesség. Az igaz, hogy az itthoni 
altató muzsika, az autótülkölés se valami kelle­
mes, de nem is rosszabb, mint mikor odaki az 
ágyúbömbölés rázza a falakat. Az egerek vinczá-
rozását a régi kakukos óra ketyegése helyette­
síti. Ez sincs ellenemre. 

Milyen nyugalom. A biztonságnak milyen 
jóleső érzése ez. Alig várom az estét, a puha 
ágyat, nyugodt álmot. 

A kályha alig egy pár lépésre van ágyamtól. 
Pompás meleget sugároz felém, parázs szemével 
pislog, kacsintgat, mintha azt akarná mondani, 
aludj gazdám, — álmodj szépeket. 

— Szépeket — ha azt csak úgy lehetne. 
Elnézem, a mint a tűzfény hetyke tánczot 

jár a szőnyeg tarka szegélyén s a mint nézem, 
más tüzek képei vonulnak el előttem. Tüzek 
képei, melyek a volhyniai sötét, hosszú éjsza­
kákon égtek. 

Zúg a fenyves, sír, suhog a nyírfa, a Szarmata 
síkság megveszekedett szele tépi, szaggatja, a 
mi csak az útjába akad. Áthatol a bundán, át 
a csizmaszáron, akár csak vésővel hasogatnák 
az ember csontjait. A Sztyr fagyos hullámát ki­
nyomja a partra s a hollókat leveri az ágak 
közé. 

ö az úr széles e pusztákon, halálra gyötör 
állatot, embert, minden teremtett lényt, a kit 
csak sorsa erre felé vetett. Ezeket a bcsnyák em­
bereket látom most is magam előtt. Ezeket, a 
kik a vadul röpködő tűz mellett kuczorognak, 
könnyezve a maró, keserű füsttől. Arczukat 
pörzsöli a láng, hátukon fagyos az ólmos eső­
ben teleivakodott köpeny. Harmadfél esztendeje 
már, hogy alig-alig kerültek itt-ott födél alá, 
de azért soha egy zokszó el nem hagyta ajkukat, 
soha senki panaszkodni nem hallotta őket. 
Allah nagy és hatalmas. Ezt a népet, a csueseket 
forgatom eszemben. 

A mozgósítás idején szép, karmazsin fezzel, 
sujtásos pruszlikban, széles övvel a derekukon 
indultak neki a nagy világnak. A kettesével 
összefűzött apró lovak, fejükön a gyöngyös fék­
kel, vígan lépegettek nyomukba. Azóta két és 
fél nehéz esztendő telt el. Hol van ma már a 
szép sávos turbán? Hol a kék gyöngygyei fűzött 
fék? Lemarta róluk a hosszú háború. Eongyos, 
kimustrált katonaköpönyeg fityeg az aszott 
vállakon, kóczmadzag a kis ló fején. 
I> Nehéz sor a háború. Örökös mars, örökös 
virrasztás, hóban, sárban, fagyon,-halálra fárad­
tan, éhezve, fázva. 

De sebaj! A moszlimán nem zúgolódik. Nem 
ismer zokszót. Allah nagy és hatalmas, minden 
úgy történik, a hogyan ő akarja. 

Szuchawóla. Most rendezkedünk be. A ron­
gyos kis muszka falu valósággal elmerül a sár­
tengerben, őszi, hideg idő járja. Egy vityilló-
ban szállok meg. A bejárástól balra a szoba, 
jobbra az istálló. Deszkával szögeztetem be a 
kitörött ablakokat, a kemenczénél sütkérezem. 
A kemenczét Pista legényem eteti a kerítésből 
tördelt hasábokkal. 

Az istállóban csuesek telepedtek meg. Össze­
bújva dideregnek a ronda alomban. Az ajtót 
jól betámasztották, de mit ér az, mikor a 
gerendák közt vígan fütyül be a szél. 

Kerülök, fordulok, egyszer csak azt veszem 
észre, hogy a Pista a kemencze padkáján vesző­
dik a csuesek ajtajával. 

Mit csinál kend!? Szörnyűködök. Hisz meg­
veszi az isten hidege azt a nyomorult népet. 
Azonnal vigye vissza azt az ajtót. 

Én? Ezt az ajtót? — Iszen ez lesz a hadnagy 
úr ágya. Csak nem alhatik: a hadnagy úr a föl­
dön? 

De igen. Inkább a földön alszom, de azt a 
lelkemre nem veszem, hogy azok ottan én 
miattam dermedezzenek ebben az istenverte 
hideg időben. 

Hát majd a lelkemre veszem én, feleli, mert 
ha én el nem emelem, elemeli más, minek azok­
nak ott ajtó, iszen azok csak csuesek. 

Csak csuesek. Szegények, hogy eltűnt az ajtó, 
hát már el is kotródtak, másutt kerestek ma­
guknak menedéket. 

A Pista aztán zsuppot hozott a háztetőről, 
letakarta a sátorlappal, elkészült a jó melegen, 

a kemencze mellett az ágy, mert hát — a 
tekintetes asszony megparancsolta, hogy vi­
gyázzak a hadnagy úrra. Bosszul aludtam. 
Egész éjszaka az kínozott, hogy hátha másutt 
se találtak maguknak vaczkot az én szegény 
csueseim. 

A hó már térden felül ér. Eopog, csikorog 
ez az egész fehér világ. A szél marja, kavafja 
a fehérséget.' Belevágja a havat a házak bel­
sejébe. A viskóknak már nincsen tetejük. 
A zsupp rég a csues-lovak gyomrába vándorolt, 
a gerendákkal pedig utat javítottunk a feneket­
len sárban. A csuesek a szoba sarkába kotor­
ták a havat, a közepébe tüzet raktak, körül 
ülik. A csillagos ég a mennyezet árva fejük 
felett. 

Az orkán a gerendából ácsolt falakhoz csap­
dossa a pörnyét. A száraz, szuhos fa tüzet fog. 
Egy-kettőre fellobog a láng. A csuesek csak 
nézik. A bakák valahogy elfojtják a tüzet, de 
ettől fogvást a csueseknek tilos a faluban való 
tűzrakás. Kitakarodnak hát és a falu alatt a 
domboldalon élesztenek új tüzet. 

A széltől felkavart hófüggöny el-el takarja 
a hallgatag bandát. A velő megfagy a csontok­
ban. Az Ikwa fekete tükrében meg-megcsillan 
a csuesek tüzének fénye — Allah nagy és 
hatalmas. 

Tavaszodik. Az utak valóságos sárfolyók. 
Hej! De nehezen, de keservesen vándorol raj­
tuk az élelem meg a municzió. Karavánok re­
kednek bele a rejtett kátyúkba. Csapat csapa 
mellé törnek a szekerek ezrei. Kilométerekre 
hallatszik a kocsisok üvöltése. A csontig aszott 
lovak ott szakadnak meg az istrángok között. 
A többi kocsi elébük vág a kerékagyig dagadozó 
sárban. Zuhog az ostornyél, rettenetes átkok 
szakadoznak fel erről a szerencsétlen földgolyó­
ról az egek felé. Hal féle náczió, hatféle nyelven 
ordítja bele szitkait a világba, csak a csues nem 
háborog: a hogy Allah elrendelte. 

Újra itt a tél. Az erdőből igyekszem kifelé. 
Nehéz nap van. Az aknák csak úgy bőg­
nek a fák között. Bobbanó golyók pattognak a 
fenyők derekán. A légi torpedó ott kerepel, 
sivít a fejünk felett, aztán ménkő háborgással 
fakad szét jobbra, balra. 

Az erdő egy tisztásán megtorlódik a trén. 
Az ellenség valahogyan megneszeli. Tűz alá 
fogja a tisztást. A lovak megvadulva fekszenek 
bele a hámba — szakad az istráng, recseg a 
rúd. A gránátok czudar sivítással fúrják fejüket 
a tiszta fekete agyagba. Fülrepesztő recscsenés-
sel szakádnak ezer felé. Éles vasdarabok hasít­
ják a levegőt, hogy csak úgy jajgat belé. A kon-
zerves ládákkal rogyásig terhelt szekerek ten­
gelyig ülnek a dagadó iszapba. Van-e kocsis, 
a ki ebben a pokolban a helyén marad? 

— Van. — A csues ott áll vergődő lova mel­
lett, simogatja a reszkető állat izzadt, habos 
nyakát, — minden úgy fog történni, a hogyan 
Allah elrendelte. 

Jön a gránát hármasával, négyesével, kínjá­
ban megremeg a föld. Fák fordulnak ki gyöke­
restől s a kis tisztást elnyeli a füst, a halál. 

Juszkó Béla rajzai. 
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A MARQUISNŐ 
SZERELMES LEVELEI. 

Irta B R A U N L I L I . 

(Folytatás.) 

Rohan Louis herczeg Delphinehez. 

Strassburg, 1776 április 20. 
A felelete nem hagy kívánni valót érthetőség 

dolgában, Marquisnő asszonyom : 
«Nem vagyok én sem bábú, a melyet ön diri­

gál, sem szolgálója önnek, a kinek parancsolhat.)) 
Drágám, mért ily hevesen? Akartam-e én valaha 
mást, mint hogy velem egyetértó'leg cselekedjék? 
Nem vagyok-e önnek hálás az okosságáért, a 
melylyel eljár? És ha eljárásmódját, a mint oly 
élesen hangsúlyozza, csak akarata vezeti, nem 
kell-e ezért az akaratért kétszeresen hálásnak 
lenni? 

«Nincs szükségem udvarmesterre* — írja ön 
tovább. Hogy merészkedtem volna, hogy az 
akarjak lenni? Jó barátra azonban itt-ott mégis 
szüksége lesz, bájos Delphine, ha a papot nél-
külözhetőnek véli is. 

(Fenyegetéseitől nem félek — ». Fenyegeté­
sek? Egy Eohan fenyegetései egy nővel szemben? 
Ha nem tudnám, hogy tréfál, azt kellene hinnem, 
hogy — rossz a lelkiismerete. Tudnia kellene, 
hogy a szelid erkölcsök ez idejében vallásos szi­
gorom daczára elég felvilágosult vagyok, hogy 
egy bájos asszonytól semmi szórakozást se saj­
náljak, legalább abban a mértékben, a mennyi­
ben irigységem megengedi. 

De vélt bűneimért is, mivel megkorhol értük, 
meg kell bűnhődnöm. Gróf Guibert gyónjon 
meg önnek. A mint hallom, vele jár lovagolni. 
Remélhetőleg Contades marsall emléke nem 
zavarja mulatságában. 

Strassburgról bizonyára beszélt önnek a mar-
quis. Halálosan unalmas ; ha az izgalom hul­
lámai nem érnének Parisból idáig, azt se tudnók, 
hogy élünk. Ah, a párisi örömök, a nők, az éj­
szakák ! El tudja-e képzelni: itt nemcsak nap­
pal alszunk! 

TÖRÖK CSAPATOK PIHENŐJE. 

Altenau János Delphinehez. 
Paris, 1776 május 10. 

Drága Marquisnő! Még visszacseng bennem 
minden szó, a melyet Geoffrin asszonytól tá­
vozóban váltottunk, ön mély bepillantást enge­
dett nekem a lelkébe. Meg fogja-e nekem valaha 
bocsátani, hogy annyira félreismertem, hogy az 
álarczon, a melylyel ön maga vonta be belsejé­
nek varázslatos szépségét, nem láttam keresz­
tül? Napokig kétségbe voltam esve, mert Del-
phinet nem találtam meg. Avagy lehetett-e 
Delphine az, a ki a szerelmet káromolta? «Hogy 
egy Lespinasse Juha ép úgy el tudja dobni a 
szivét, mint más nők!» kiáltott ön. Delphine 
tudta volna, hogy csak annak van szive, a ki 
eldobja, gondoltam én. 

S most egy öreg asszony szelid képe levette az 
arczárói az álarczot. Csaknem brutálisan hang­
zott, mikor, alig hogy ön leült melléje, azt a 
kérdést intézte önhöz : 

— Mivel foglalkozik? 
8 hamar közbeléptem, hogy önt kisegítsem 

a zavarból: beszéltem a párisi szegény gyerme­
kekről, a kiken ön segített. Madame Geoffrin 
nyájasan megsimogatta a kezét. 

— Ez szép dolog, nagyon szép, marquisnő 
asszonyom — mondta dicséró'leg, hogy aztán 
újabb kérdésével újra forrón az arczába ker­
gesse a vért. «Magának nincs gyermeke?» 

ön mélyen meg volt rendülve attól, a mivel 
találkozott, holott ez nem volt más, mint egy 
öreg asszony komoly emberek körében. Hirtelen 
megérezte, az ön világában megvan minden, a 
mi csillog és ragyog — gazdagság, szépség, szel­
lem — de ez a ragyogás csak a rövidlátóknak 
mutat tüzet, senki fagyoskodó nem melegedhe­
tik mellette ; a lelkesedés lángja, a mely világít 
és izzik, a mi oltárainkon ég. Lespinasse kis­
asszony haldokló nő, Madame Geoffrin öreg, 
egyszerű asszony, Madame Dudeffant vak agg­
nő, Epinay asszony súlyos beteg — és mégis 
náluk gyülekeznek mindazok a férfiak, a kik 
az ég és a föld királyait detronizálták, úgy hogy 
a ki most előttük térdel, csak fantomokhoz 
imádkozik. 

Hogy van ez? kérdi ön. Mert ezek a nők vol­

tak az elsők, a kik önmaguknál lerombolták a 
társaság, a konyha és a házasság zsarnokságát. 
Mivel ebben a harczban visszahódították ember­
voltukat s csak erre lehettek barátnők, tanács­
adók, vigasztalók. 

Condorcet úr kifejtette önnek eszméit a 
nőknek évezredes igájuk alól való felszabadítá­
sáról. A roppant átalakuláson belül, a mely 
készül, ez a harcz mértékadó szerepet fog ját­
szani. Nem szabad ezzel összetéveszteni azt, a 
mit önnek a női klubról, a melyet Rancourt 
kisasszony alapított. Lesbos páholyához olyan 
nők tartoznak, a kik vagy eltelve a szerelemmel, 
új izgató szereket keresnek, vagy pedig kielégí­
tetlen szerelmi vágyban szenvednek.Vágyaiknak 
csak takarójául használják a hangzatos fráziso­
kat a nemek egyenlőségéről, azzal vélik meg­
bizonyíthatni szabadságukat, hogy férfiruhában 
járnak és a kávéházban ülnek lustálkodva a 
férfiakkal, fecsegve a világ minden kérdéséről. 

Condorcet úr törekvéseinek ehhez semmi köze, 
ő nem az erkölcstől való szabadságot akarja, 
hanem az erkölcsi szabadságot. Nem belső szük­
ségszerűség, hogy ön hozzánk tartozzék? 

Itt küldöm Önnek Rousseau Emiljót, a mely­
nek olvasását Madame Geoffrin annyira lel­
kére kötötte. Vájjon a problémái nincsenek-e 
túlságos messze? 

Altenau János Delphinehez. 
Paris, 1776 május 30. 

Drága Júliánk halálának híre, a mely reá 
nézve megváltás, minden barátjára nézve azon­
ban pótolhatatlan veszteség, az ön tartalmas 
levelével egyidejűleg jutott hozzám. 

«Félreért engem — írja ön. — Ha mindez 
emberek csöndes nagysága annyira megragadott, 
az talán azért van, mivel én csak nézője lehetek 
ennek a színjátéknak. Beláttam, hogy nagyon 
is kicsiny vagyok, nemhogy melléjük állhatnék. 
Madame Geoffrin kérdéseit úgy érzem, mint 
valami megbélyegzést. Nem akarok addig hozzá 
menni, a míg nem tudok neki válaszolni s szé­
gyenpír nélkül nem'nézhetek a szemébe. Roussea 
csodálatos könyve, kinyilatkoztatás számomra.* 

Ugy érzem, kezdem önt megérteni, ön be-
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szélt nekem a fiáról és azzal vádolta magát, hogy 
sohasem érezte az anyai szeretet érzését. Itt a 
természet elég világosan beszélt ; az érzés túl­
áradásában nem kellene arra gondolnia, hogy 
leküzdje. Csak saját gyermekének szabad élnie, 
annak a gyermeknek, a mely a szabad szerelmi 
odaadás záloga.^Oh, vajha várni akarna erre a 
pillanatra! 

Gróf Guibert Delphinehez. 
Paris, 1776 június 8. 

A részvét meleg szavait intézte hozzám, drága 
asszonyom ; érezte szivem teljes tépettségét 
ezzel a halállal szemben. Nem lehetetlen csodá­
latra méltó barátnőmnek az, a mi ő akart lenni 
nekem ; halvány szenvedő alakja megragadta 
szivemet, az esze elbájolta szellememet, de az 
érzékeim számára csak testvérem maradt. Mikor 
Önnel találkoztam, szépséges varázslónő, min-' 
den, a mi bennem élt, el volt ragadtatva, fel­
gyulladt s nekem, boldognak nem volt elég erőm, 
hogy a szegény Júlia előtt alakoskodni tudtam 
volna. Ez az én bűnöm, a mely elől semmi gyón­
tató sem tudna feloldani, még ha hinni tud­
nék is a bűnbocsánat hatalmában. Hogy azon­
ban öii szemrehányásokkal kínozza magát, Ön, 
a, ki oly kegyetlen, hogy imádásomat csak úgy 
fogadja, mint a bálvány az áldozatot, hűvösen, 
megközelíthetetlenül, az mélyen fáj nekem. 
Szégyelje magát a nap, mert világít és szegény 
halandók keresik sugarait? 

Néha úgy hittem, szeme egy meleg pillan­
tásának, keze egy halk szorításának jobban 
hihetek, mint lénye tartózkodásának. Oh, Del­
phine, talán ez csak jóságának kifolyása volt, 
Júlia iránti részvétéé? Ki kell mondanom, a mi 
a legnagyobb bűnöm :.' a boldogtalan koporsójá­
nál boldog-boldogtalan reményem felüti vágytól 
kitágult szemeit. Fogok-e bocsánatot nyerni? 

Beaumarchais úr Delphinehez. 

Paris, 1776 június 12. 
Tisztelt Marquisnő Asszonyom, Önnel, a 

kinek oly sokat köszönhetek, közlöm elsőül a 
hírt: a vállalkozás biztosítva van. Vergennes 
úr kiutalványozta nekem tegnapelőtt az össze­
get, a mely az ön szalonjában gyűjtött pénzek­
kel együtt lehetővé teszi, hogy az első hajókat 
fölszereljük. Ha ez csak szerény kezdet is, 
mégis biztosnak érzem magamat a dologban, 
mert a kormánynak, a mely megtette az első 
lépést, tovább is kell mennie, hacsak nem akarja 
önmagát dezavuálni. 

A hadügyminiszter úr a legszívesebben foga­
dott, nyilván Guibert gróf ajánlása folytan, 
melynek melegségét csak egy nő tüzelhette fel. 
Elhiszi most már, hogy Vénusz a harcz isten­
nője? 

Száz fej munkáját kell most elvégeznem, a 
mi nem akadályozza szivemet, hogy szabad 
legyen az Ön számára, Mialatt Rodrigue Hor-

GŐZÖS ÉRKEZÉSE A DRÓTAKADÁLYLYAL ELZÁRT KIKÖTŐBE. 

talez — emlékszik, hogy a hajósvállalatunk 
álneve már akkor meg volt állapítva, mikor 
még nem volt egy garasnyi vagyonunk sem — 
Bordeáuxban és Marseilleben árúkat vásárol és 
hajókat rakományoz Beaumarchais a versaillesi 
udvarnál, a melynek kapuit a legszebb kezek 
nyitották meg előtte, a szépleiket játszsza. 
Mialatt Hortalez Francziaország fiatal hősei­
nek — Lafayette és Montbéliard herczeg lesz­
nek az elsők között — utat tör az oczeánon át, 
azalatt Beaumarchais betanulja Francziaország 
királynőjével Rosine szerepét s miközben koro­
nás fejek Figaró füttye szerint tánczolnak, ő 
maga, mint megkötözött rabszolga fogja szive 
úrnőjét szolgálni. 

Látom önt, a mint pajkosan nevet, mint 
akkor, a mikor elolvastatta velem, hogy «Beau-
marchais úr pazarló és pénzcsiszár és hogy — 
fi donc! — lányokat tart ki!» 

Ki csinálna ilyeneket ebben az erényes or­
szágban? Talán Artois gróf, Bouillon herczeg, 
Chartres gróf, Rohan herczeg — az Ön ba­
rátja! — a ki érdemeiért strassburgi érsek lett 
s legközelebb talán Malesherbes urat fogja 
helyettesíteni, hogy a franczia irodalmat hozzá 
alkalmazza saját erkölcsi érzületéhez?Rágalom, 
merő rágalom, ugy-e bár, legszebb asszonyom? 
Vessétek Beaumarchaist a börtönbe! 

Bizalmatlansága büntetéséül elárulom önnek 
azokat a rosszaságokat, a miket önről tudok. 

Ön Madame Geoffrinnél volt. «De bizony ez 
jó». Mondják, ezzel a négy szóval kormányozza 
ő az összes filozófusokat. Elárulnám Franczia­
ország királyának ezt a varázsigét, de attól 
félek, nincs hatása. A Rue Bt. Honcré-i szalon­
ban ugyanis betömik a lármázóknak a száját, 
mielőtt az a mondás eltiltja szájukat. Ver-
saillesben e czélra nincs fölösleges kalács. Lát­
hatja, Holbach bárónak igaza van: csak az 
anyagi létezik. 

ön volt a templomban is, de nem hogy az 
Úristent keresse, kitől különben sem lehetne 
rossz néven venni, ha a filozófus urak elől a 
legsötétebb kápolnába menekülne. Ön meghall­
gatta legmodernebb papjainkat, a kik már csak 
morálról és erényről beszélnek, mert a «vallás» 
szó nagyon is nevetségessé tenné őket. 

Még azt is suttogják, hogy ön a Café de la 
Regenceben olvasta Linguet újságját, azét a 
kaméleonét, a ki csak egy dologtól fél a világon : 
hogy besorolhatják valami szektába vagy pártba. 
Ezért hamar váltja szinét, a mint észreveszi, 
hogy más is ugyanazt a szint viseli. Tiz év előtt 
emfalikusan jelentette ki : «a munkásnak nincs 
része abból a fölöslegből, a melynek egyedüli 
forrása az ő munkája s a rabszolgaság meg­
szüntetésével nem nyert semmit, csak azt a 
szabadságot, hogy éhen halhat,* Ma pedig szidal­
mazza a filozófusokat és minisztereket, úgy 
hogy a lapja a nemesség kedves lapja lett; az 
ő nézete szerint Francziaországban csak egy 
ember tud gondolkozni és uralkodni: Monsieur 
Linguet maga. 

Lélekzetet kell vennem. Ez a mondat túl­
ságosan hosszú volt nekem. Csak a gyűlölet 
tehetett képessé erre az erőfeszítésre. Linguet 
úr ugyanis a legjobb barátom volt. 

Az előszobám tele van várakozókkal. Isten 
tudja, a bájos marquisnő miatt csaknem el­
felejtem Amerika felszabadítását. 

Guibert gróf Delphinehez. 
Paris, 1776 június 21. 

Nem fogad engem, legdrágább Asszonyom? 
Megsértette a vallomásom? Csak egy szót kérek, 
nem bánom, legalább egy üdvözletet szoba­
lánya útján! 

Beaumarchais Delphinehez. 
Paris, 1776 június 30. 

Tisztelt Marquisnő Asszonyom. Az inasa el­
utasított, mert ön állítólag beteg, holott csak 
tegnap láttam kocsijában. Mit jelent ez? Közös 
munkánknak még nincs vége. Épen most van 
szükségünk egész befolyására, szép asszony. 

Gróf Chevreuse Guy Delphinehez. 

Versailles, 1776 július 6. 
Turgrt megbukott, Malesherbes megy, mö­

göttük virít megint a gyönyör, a könnyelmű-
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A FELROBBANT HAZ A FOTER FELÖL. 

ség, az élet. Haragudtam Önre, bájos Delphine, 
mert az amazon-fegyverekkel, a melyekkel övezte 
magát, a szivét is kegyetlenül körülvette. Csak 
most látom : a bájos harczos a férfiak között 
csak a forgószél volt, a mely segített elűzni a 
telet. 

Most Flóra megint kiárasztja egész bőség-
szaruját kertjeink fölött s a rózsák esőjében 
tér hozzánk Delphine vissza. Ön ledobta magá­
ról a pánczélt ; végre megint lá t tam, hogy a lé-
lekzet halkan mozgatja a legszebb keblet ; 
kiejtette fehér kezéből a kardot , végre megint 
szabaddá te t te csókjaim számára. 

Miért habozott, mikor a királyné kérte, hogy 
föllépjen udvari költőnk daljátékában? Mivel 
Laharpe úr nem Beaumarchais vagy mivel 
Chevreuse gróf nem Guibert gróf? Vigasztal-
hatlan lennék, ha el nem árulta volna, hogy a 
vetélytárs még nem vet te teljesen birtokba a 
szivét. 

«Jól mulatott a barrégei fürdőkben?* — kér­
dezte tőlem. «A mint hallom, vidám társaság­
ban volt.» Közben pedig vonaglott a szája s a 
beszédének hangja tőr volt, a mely át akar en­
gem, szegény bűnöst szúrni. Megpróbálta még 
a kezét is elvonni "tőlem, a melyet féltékeny­
ségének jele miatti túláradó hálából szorítottam 
ajkaimhoz. 

Igen, édes Delphine, nagyon jól mulattam 
és Mademoiselle Duthé elragadó vigasztaló az 
Ön hűtlensége miatti bánatban. 

Azt hiszi, Chevreuse Guy ott álldogálhat 
alázatosan az előszobában, a míg parancsolója 
kegyes lesz megint fogadni? Mindenki izlése 
szerint űzi el idejét : a marquisnő Guibert gróf­
fal filozofál, Beaumarchais úrral intrikál, a 
gróf pedig egy kis barátnőjével a begyek közt 
a természetet csodálja. 

Hát kell nekünk egymást szemrehányások­
kal kínozni? A szerelemnek, legszebb asszonyom, 
nincs sem múltja, sem jövője, csak jelene van. 
Olyan, mint a színekben tündöklő szivárvány, 
a melyet tegnap láttunk az oleander-virágokon 
libegni : ki gondol arra, hogy undok hernyó 
volt, ki ne tudná, hogy át kell tűzni gombos­
tűvel, ha az ember magánál akarja ta r tani? 

Nem akarná, tisztelt marquisnő, hogy holnap 
együtt olvassuk szerepeinket? Az Ön kék bou-
doirjában, melynek virágos szőnyege a mezőt 
ábrázolhatja, a fürk'e'pédig'a dagadó párnákkal 
és az arany amorettekljel,. melyek mosolyogva 
emelik fölébe a függönyölcet, a lugas lehetne, 
a hol találkozunk. 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Don Jüan bárom éjszakája. A három éjszaka 

Don Jüan — egy világhiiü magyar énekes — és 
ugyanazon fiatal nő között tolyik le s meg lehet 
nyugtatni minden a jó erkölcsöket féltő olvasót, 

mind a három éjszaka úgy folyik le, hogy bátran 
oda lehetne hivm tanujuknak a legjobb erkölcsű 
leánynevelő intézet növendékeit. — A nő tizen­
hatéves leány — az első éjszakát maga provo­
kálja, daczból, anyja elleni elkeseredésből, abból 
a minden áron való originalitásra törekvésből, a 
melyet a budapesti lányok egy bizonyos típusá­
nak minden ismerője jól ismer, — de Don Jüan, 
még mielőtt baj történhetne, lehűl, mert észre­
veszi, hogy ez nem is nő még, hanem éretlen 
leány s nem vezette hozzá semmi más, csak a 
rosszul nevelt kislány esztelensége. Don Jüan. te­
hát az apa-szerepre tér át, arra használja fel a 
leányon nyert hatalmát, hogy jóravaló, jól nevelt, 
meleg érzésű és gyöngéd úri leányt nevel belőle. 
A második éjszakán már így jön a leány Don 
Jüanhoz,egy hatalmas színpadi bukás után, de ekkor 
meg Don Jüan jogos gyanakvása hamar rájön, hogy 
csak a sajnálkozás és féltés, a leányi szánalom hozta 
oda, sőt szivében már egy friss és fiatal szerelem 
lügyei bontakoznak. A leány tehát ismét épen 
szabadul. A harmadik éjszakát már Don Jüan 
provokálja, a leány már asszony, katona felesége, 
a ki szerelmesen mindig csak háborúban levő 
urára gondol s hősiesen ellenáll Don Jüan heves 
ostromának. Don Jüan keserves kudarczczal tá­
vozik, de hamar rájön, hogy így volt jól, ocs-
mányság és jóvátehetetlen kár lett volna ezt a 
szép, tiszta nőt a az őket összefűző szép, tiszta 
barátságot beszennyezni. Megbékél hát és nagyapai 
szerepre készül. Ez Bíró Lajos legújabb regényé­
nek a tartalma, a mely frissen, az elbeszélés biz­

tos művészetével, a lelkiállapotok és helyzetek 
egyszerű, világos és épen ezért hatásos ábrázolá­
sával van elmondva. A regény konstrukcziója, 
anyagának elrendezése, az alakok beállítása és 
egymással viszonyba hozása erősen emlékeztet a 
színdarabok technikájára, — sokszor és épen a 
fő jelenetekben úgy érezzük, mintha szindarabot 
olvasnánk. Érdekes példája ez annak, hogy a dráma 
ábrázolásmódja mennyire benyomul a regénybe 
is, mióta íróink mind több ambiczióval vetik ma­
gukat a színpad számára való dolgozásra. 

Beethoven. Molnár Antalnak egy figyelemre 
méltó tanulmánya jelent meg az Olcsó Könyv­
tárban Beethovenről. Essay-modorban fejti ki a 
nagy zeneművész egyéniségének alapvonásait, ko­
rához, az előttevaló s az utána következő korok 
zeneművészetéhez való viszonyát, kora szellemé­
nek egyéniségében és munkájában való tükrözését, 
a kereszténységgel való kapcsolatait. A kis tanul­
mány szempontjai előkelőek és részben eredetiek, 
nem csak kiváló zeneértő szól belőlük, hanem 
filozófiai elme is, a kiben megvan a gondolko­
dásnak az a lendülete és intenzivitása is, a mely 
nélkül alig lehet az essay-formában értékesebbet 
nyújtani. Molnár Antal jó iró is, stílje világos és 
lendületes, van egyéni ize, van benne bizonyos 
előkelőség is. A mi zenei irodalmunk rendkívüli 
szegényességéből mint biztató ígéret válik ki ez 
a tanulmány. A füzet a Franklin-Társulat kiadá­
sában jelent meg; ára 60 fillér. 

Elmúlt időkből. Váradi Antalnak egy terjedel­
mes kötetét adta ki e czím alatt az Olcsó Könyv­
tár. Emlékezések, tárczaczikkek vannak benne a 
múltból és a közelmúltból, apáink idejének iro­
dalmi és társadalmi életéből, nevezetes emberek 
személyéhez fűződő anekdotikus részletek, a régi 
Buda és Pest érdekes képei. Minden ilyen czikk-
nek van bizonyos személyes ize, az iró vagy át­
élte a bennük foglaltakat, tanujuk volt,' vagy 
tanuk elbeszéléséből ismeri s ez az élményszerü-
ség életet és frisseséget ad írásának. Az érdekes 
könyvet a Franklin-Társulat adta k i ; ára 2 ko­
rona 40 fillér. 

A (16 Pajtás*, Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb, húsvéti számába Ábrányi Emil irt ver­
set, Benidek Elek szép arab mesét, Szemere György 
folytatja A kis káplár czímü regényét, Lakatos 
László az orosz forradalomról ir, Garay Ákos szép 
képet rajzolt, Avar Gyula mesét mond el, Benedek 
Elek folytatja Bókáné komámasszony mulatságos 
kalandjait. Sok szép kép, kit krónika rovat, a 
rejtvények, szerkesztői izenetek egészítik ki a 
szám gazdag tartalmát. A J6 Pajtás-t a Franklin-
Társulat adja ki, előfizetési ára egész évre 12 ko­
rona, fél évre 6 korona, negyedévre 8 korona, 
egyes szám ára 24 fillér. Mutatványszámot kívá­
natra küld a kiadóhivatal, IV. ker. Egyetem-
utcza 4. 

A ROBBANÁS HATÁSA AZ UDVARI RÉSZEN. 

A T O R D A I F Ö L D G Á Z R O B B A N Á S . - Jánossy János fölvételei. 

14. SZÁM. 1917. 64. ^VFOIYAM. 
VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

A HÁBORÚ NAPJAI 
Márczius 29. A nyugati harcztéren Lens és 

Arras között ágyúharcz. A Croisellesnél és Ecourt 
St. Meinnél tegnap reggel kifejlett ütközetben az an­
golok jelentékeny veszteséget szenvedtek. A Cham-
pagneban a francziák támadásai a nap folyamán 
tőlük elvett árkok visszafoglalására meghiúsultak. 
A Maas balpartján a 304-es magaslat ellen készülő 
előretöréseket a németek védőtüze meggátolta, ma 
reggel egy széles arczvonalon előretörő támadás a 
németek tüzében, egy helyen pedig ellentámadá­
sok folytán meghiúsultak. Az olasz harcztéren a 
Karszt-fensikon rohamjárőreink Jamianótól nyu­
gatra elhatoltak az ellenséges állásokba. 

Márczius 30. A nyugati harcztéren az Artois-
arczvonaIon élénk tüzérségi harcz. Neuville St. Vaast-
tól keletre kanadai ezredek négyszeres támadásait 
a' németek visszaverték. A péronne-pilsi országút 
két oldalán német biztosító csapatok angolokkal 
vívott harcz után a Boyalcourt-Saret vonalba 
tértek ki. Soissonsnál franczia ezredek eredmény­
telen kisérletei, hogy Neuvillenél ós Margivalnál 
tért nyerjenek. Az Aisne-Marne csatorna mentén 
a német ütegek nem engedték kifejlődni a fran­
cziák készülő támadásait. A német tengeri haderő 
részei a márczius 28-ról 29-re virradó éjjel végig­
portyázták az elzárt területet Anglia délkeleti 
partján, a «Mascotte» felfegyverzett gőzöst ágyú­
tűzzel elsülyesztették, sem ellenséges haderők je­
lenlétét, sem forgalmat nem észleltek. 

Márczius 31. Dél-Bukovinában rohamcsapataink 
ellenséges védelmi műveket romboltak szét. A nyu­
gati harcztéren Loos mindkét oldalán angolok éjjeli 
előretörései közelharczban meghiúsultak. A peronne-
pilsi országút két oldalán angolok élénk tüzérségi 
közreműködéssel támadtak. Metz eu Conturenél a 
németek visszaverték az ellenséget. A Champag-
neban Bippontól délre fekvő magaslatokért folyt 
makacs harczban a támadó vonal szárnyain a 
németek visszaverték a francziákat, a középen 
benyomultak a németek árkaiba, de aztán hamar 
kiűzték őket. Az olasz harcztéren a tengermelléki 
harczvonalon rohamjárőrök és felderítők élénkebb 
tevékenysége. Jamianótól nyugatra és Bighától 
délre olasz támadások meghiúsultak. 

Április 1. A nyugati harcztéren Lens és Arras 
közt erős angol felderítő osztagok széles arczvo-
nalban intézett előretörései meghiúsultak. Arrastól 
délkeletre a németek visszavertek egy támadást 
Henin sur Coieul falu ellen. Az-angolok a Péronne-
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ból Gouseaucourtba vezető országút és az Omog-
non-patak mélyedése közti vonalaikat veszteség­
teljes harczokban 2—3 kilométerrel előretolták. 
A Soissonstól északkeletre vezető országút mentén 
az előrenyomuló és visszaözönlő franczia támadó 
csapatok a német ütegeknek és gépfegyvereknek 
kitűnő czélpontul szolgáltak. Az olasz harcztéren 
a stilfsi hágótól délre csapataink a Val dei Vitelli 
völgy nyílásának területén az ellenség egy táma­
dását visszaverték. 

Április 2. József kir herczeg hadseregarczvo-
nalán sokszorosan fokozódott harczi tevékenység. 
A SÍ ani ez-völgy ben egy gyengébb, az Uz-völgytől 
délre egy erősebb orosz előretörést vertünk vissza. 
A nyugati harcztéren Arras és az Aisne közt har-
ezok különösen a Bapaumetól Croisellebe és Cam-
bragbe vezető műutak mentén, valamint a Somme 
mindkét partján St.-Quentintől nyugatra. Ügy az 
angolok, mint a francziák nagy erőket vetettek 

harezba, melyek a német tüzérség tűzhatása alatt 
többször vissza özönlöttek s csak jelentékeny ál­
dozatokkal foglalhattak a parancs folytán hátráló 
német csapatoktól tért. Az Oise-Aisne csatorna 
két oldalán, valamint a Vraigny-fensikon csak 
veszteségteljesen éB keveset haladtak előre a franczia 
támadások. 

Április 3. A Bysztrica-Szolotvinszka mentén 
orosz felderítő csapatok felderítő előretörései meg­
hiúsultak. A nyugati harcztéren Arrastól északra 
heves ágyúharcz, a németek több angol felderítő 
osztagot visszavertek. Az angolok ég francziák 
erőszakos felderítései Bapaumetól északkeletre és 
St.-Quentmtől nyugatra rendkívül nagy vesztesé­
gekkel jártak. Maczedóniában csapataink az Och-
rida-tótól keletre behatoltak az ellenség árkaiba 
és foglyokkal tértek vissza. 

Április 4. A Stochod középső folyásánál birto­
kunkba vettük Tobol orosz hídfőt. A nyugati 

F Használhatatlan 

OGSOROKAT 
film és ezüsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhulladékokat, zálogczédnlákat veszek: 

Gross Antal, Budapest, VIII., lózsef-körnt 23. 

®@@= 

LOHR MÁRIA 
f6^et1VmíBaxoss-u.85. 
Fiókok : I I , Fö-u. 27, IV, Eskii-ut 6, Kecs-
kemeti-u. 14, V, Harmincad-u. 4,VI,Teréz-
krt39, Andrássy-ut 16, VIII, József-krt 2. 
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(KRONFUSZ) 
A főváros első és 
legrégibb csipke-
tisztitd. vegytisz-
titó és Kelmefestő 
gyári intézete. 
Telefon: Jdzs. 2—37 

Jótállás a biztos eredményért! 
P a t l r á n i n tökéletes biztos pat-
r d l H d n i n kányirtószer(nemmé-
re£) emberre és háziállatokra nem ve­
szélyes. Reitter Oszkár nagybecskereki ny. 

T - . . főkapitány és fajbaromlitenvésztőnok 
'""'• "eave- találmánya, 1 doboz 3 kor. Ismertető 
leírást kérésre ingyen küld a Patkánin-gyár egyedüli el­
árusítója, a Torontáli Agrárbank R.-T., Naoybecskereken. 

S S . Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A G Y Á R T E L J E S Ü Z E M B E N VAN. 
r"„^„-~„,aK„, . ruhafestés feketére és •ey«»-
Gyaszesetben rúhUt tisztítása soronkivui. 

Margit-Créme 
» főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere. «z egész 
világon el van terjedve. Páratlan harisa szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhctő.Mi-
»*1 a Margit-cfémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért vállal a készitó mindennemű 
felelősséget. A Margit-crémc ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy fel­
tűnést keltett. Ara k i i tégely 2 K, nagy tégely 4 K. 
Margit-txappan 3 — kor. Margit-poudtr ISO kor. 

\ Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kaohatd minden gyógytárban, lllatszor- a drojua-lizletben 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, börtisztátlanságaz arcián? 

Al taasználja teljes bizalommal 
Bozsnyay Szeráj arcskenőcsét 

mely egyedüli szer u arca tlsstátuuiságai, szeplők, mlteeeerek, pat­
tanások eltávolításaim. Hasznalatán az arca pár nap alatt bársonj-
puhára ás hófehérre változik. Egy kis tégely ára 80 fUL, nagy tágely 
1-50 K. Hozzávaló szappan ára 1 kor. Happa.lt Szeráj cráme 
ára, 1 20 X. Szarén pondre, az arezporok gjöngje, doboz 

1-40 K, tanár, rozsa, sárgás ás testazlnben. 

Készíti: Rozsnyói M. gyógyszertára, And, Szai>adsá>tér Mfcj 

K 4 — 
a —•60 
a 280 

c 2 — 
« 360 
< 2 — 
<t 2-80 
« 240 

•36 

(Ja//. (Hegedűs (Sándor 
munkái. 

Regények. 
A lélekbúvár . . . — 
Az élet tüze (Kelet regéje).— . 
Vesztett csata . . . . . . . . . 

Elbeszélések. 
Alakok a ködhomályban . . . . 
A réztornyú kastély... — 
Az ős szerelem — — — -. 
Beszélő éjszakák . - . . . . . . 
A rádzsa — — -
A trombitás süvege 

(Magyar Könyvtár 733.) — 

S z í n m ü v e k . 
A rab. Fantasztikus dráma 3 felv. 

(Főv. Szinh. Műsora 283.) — « —-40 
Az élvetemetkezö. Dráma 1 felv. 

(Főv. Szinh. Műsora 142.) — « —"40 
Hanna. Dráma 1 felvonásban . . . « —"40 
Narancsvirág. Dráma 1 felvonásban « —'30 
A kalandor. Színmű 3 felvonásban « —"60 

Útleírások. 
Az óriások világa (Túl a tengeren) « 2-— 
Déli fjordok. (Dalmácia álom­

képekben) — . . . . . . — « 3'— 
Amerikai színek (Tanulmányok).— « 2-40 
Az aranynap hazája — « 3"— 

K a p h a t ó k : 

Lsmpel R. könyvkereskedése (WodianerF. és Fiai) r.-L-nél, 
Budapest, YL, Andrássy-út 21 és minden könyvkereskedésben 
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harcztéren Lenstől Arrasig élénk tüzérségi harcz. 
8t. Quentintől nyugatra és a Somme és Vise kö­
zött a francziák folytatták heves felderítő táma­
dásaikat. Véres áldozatokkal küzdöttek ki térnye­
reséget, melyet a németek lépésről-lépésre enged­
tek át. Laffauxnál franczia előretörések meghiú­
sultak. A többi harcztéren nincs nevezetesebb 
esemény. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált hal tak: MEKKLER KAROLY, a 70-ik 

honvéd taraczkezred tartalékos hadnagya, a kit 
hősies magatartásáért Szignum Laudissal tüntet­
tek ki, az ojtozi szorosban. — EADNÓTHI LUKÍCH 
SÁNDOR, I . honvéd gyalogezredbeli tartalékos zász­
lós, az aranyérem, nagy ezüst és a bronz érem 
tulajdonosa a román fronton, 24 éves korában. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Idősebb 
SPORZON PAL, nyűg. gazdasági akadémiai tanár, 
86 éves korában, Magyaróváron. — QUIRINI GUSZ­
TÁV, nyűg. műszaki tanácsos, 76 éves korában, 
Budapesten. — VICZIIN ANTAL, cs. és kir. ka­
marás, nyűg. vezérőrnagy, 74 éves korában, Bu­
dapesten. — Idősebb HRBHUSS GYULA, nyűg. jó­
szág-igazgató, 78 éves korában, Munkácson. — 
NÉMETH TITUSZ, az Első Magyar Bészvényserfőző 
alelnöke, 78 éves korában, Budapesten. — HOFF-
MANN GYÖRGY, nyűg. igazgató-tanító, 66 éves ko­
rában, Szabadkán. — SZIKSZAY GYULA, nyűg. járás-
biró, 65 éves korában, Kolozsvárott. — SZALAY 
ANTAL földbirtokos, Abauj-Torna vármegyetörvény­
hatósági bizottságának tagja, 57 éves korában, Be-
reten. — FÖLDVÁBY NXNDOR tanitó, 56 éves ko­
rában, Mohácson. — FERBER LAJOS, a képviselő­
házi gyorsiroda vezetője, 57 éves korában, Buda­
pesten. — GREIZINGER ISTVÁN, polgári iskolai mi­
niszteri iskola látogató az országos közoktatásügyi 
tanács tagja, 57 éves korában, Újpesten. — Etre-
karcsai LUKACS L. LÁSZLÓ, főgimnáziumi rendes 
tanár, 51 éves korában, Szegeden. — Széchy-szigeti 
dr. THALY GYULA, a Máv. segédtitkára, 89 éves 
korában, Budapesten. 

Báró SENNYEY LAJOSNÉ, csillagkeresztes hölgy, 
84 éves korában, Budapesten. — özv. kutnai és 
cervistyei ZEI.ENKA JINOSNÉ, szül. trencséni Nig-
rinyi Kamilla, 64 éves korában, Budapesten. — 
EMBER JÓZSEFNÉ, szül. Heckenast Mária, dr. Ember 
József honvéd vezérhadbiztos felesége, Budapes­
ten. — Zsadányi és törökszentmiklósi özv. ALMÁSSY 
ISTVÁNNÉ, szül. ércsokalyi Fényes Izabella, 54 éves 

korában, Budapesten. — SHOLTZ MARGIT, a Deák­
téri ág. hitv. evang. polgári leányiskola volt tanár­
nője, Scholtz Gusztáv püspök leánya, Budapes­
ten. — SZAPPANOB KLÁRIKA, Szappanos Béla és 
neje szül. Kiss Irén leánya, 16 éves korában, Ma­
gyarkanizsán. 

SAKKJÁTÉK 
3051. számú feladvány Dr. Frankensteintől, Lipcse. 

SÖTÉT. 

• b e d e f g h 
YILiaos. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

EGYVELEG. 
* Rádium világítás. Az órák számlapját ujabban 

különböző világító festékkel vonják be, hogy sö­
tétben is látni lehessen az óramutatókat. A forga­
lomban lévő világító festékek, a bennök lévő radio­
aktív anyag mennyiségével arányosan, világítás 
dolgában nagyon eltérők. Minthogy a szulfidok a 
tényt a fosztor módjára magukban fel tudják hal­
mozni s a sötétben ismét ki tudják sugározni, azért 
a világító festékek kezdetben nagyon élénken vilá­
gítanak, de fényük néhány óra múlva mindinkább 
csökken s végül csak a radioaktív anyagtól eredő 
fény marad vissza 

A l e g a l k a l m a s a b b húsvéti ajándék, az a pom­
pás kiállítású, hatalmas hangú hangverseny beszélő­
gép, mely lemezekkel és tűkkel együtt csekély 100 ko­
ronáért kapható "Wagner a «Hangszer-Király ország­
szerte elismert elsőrendű magyar hangszeráruházában 
(Budapest, József-körut 15.). A rendeléseket ajánlatos 
mar most beküldeni a czéghez, hogy a szállítás kellő 
időben elintézést nyerhessen. 

Szerkesztői üzenetek. 
Sz. K. S. Az, a kit kérdez, él és dolgozik. A ki meg­

halt, az a testvérbátyja volt. 
Dal a vérrózsákról. A háborús versek tömegéből nem 

eemlkedik ki egy vonalnyira sem. 
A rongyos kabát. Csupa merő keserves igazság, a mit 

mond, de a hogyan mondja, az sokkal messzebb esik a 
költészettől, semhogy közölni lehetne. 

A cVASÁRNAPI ÚJSÁG* 
64-ik évfolyama. 

A . V a s á r n a p i U j s á g » a legrégibb ma­
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n 
B több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai íróink és művészeink közreműködésével 
elén meg. 

. E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A «Vasárnapi_1 Újság* negyedévre 5 korona, fél­

évre 10 korona. 
A (Vasárnapi ü]ság» a «Világkróniká»-val negyed­

évre 6 korona, félévre 12 korona. 
Az előfizetések a «Vasárnapi Ujság» kiadóhiva­

talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül­
dendők. 

KÉPTALÁNY. 

A (Vasárnapi Újság* 10-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: A fájdalom nem fájdalom 
annak, a ki nem tud érezni. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV,, Vármegye-ntoza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat XV,, Egyetem-ntea 4, 

Anthologia 
Arany János legszebb műveiből 

olcsó Kiadásban!! 

A z Arany-Ünnep alkalmából megjelent 

Jlrany koszorú 
\ Jlrany János költeményeiből 

Születése századik évfordulójának ünnepére. 

A 3 0 0 oldalra terjedő szépen kiállított kötet ára 
fűzve 3 korona, kötve 5 korona. 

A FranKlín-Társulat Kiadása. 
Kapható minden KönyvKeresKedésben. 

Az egész zeneműirodolom 
rendelkezésére áll annak, aki az Országos Hangjegykölcsönző 
Intézetben, Budapest, IV., Sütó'-utcza 2. félemelet, előfizet 

3 — KOR. HAVI KÖLCSÖNDIJÉRT. 
Betét helybelieknek 3-— korona, vidékieknek 10— korona. 

Kérjen i s m e r t e t é s t I Kérjen i s m e r t e t é s t I 
•sseeseseeeeeeeeeeee 

«AaW*MMM • ^ W W N W I M M W 

A M, Kir. osztálysorsjáték I. osztályának 
húzása már f. é. április 13. és 14-én lesz. 

íio^oS S e S i o í t t í 55,000 nyereményt sorsolnak ki. 
kym&: 14 millió 4 5 9 0 0 0 K 

TOROK 
• _ • 

Az I . osztályn sors jegyek á r a : 

Vi sorsjegy . . . K 1 2 - - % sorsjegy . . 
V* « . . . « 6 -— 78 <( • • 

. . K 3 -

. . « 1-50 

Minthogy Török sors jegyei nagyon k e r e s e t t e k , a j á n l a t o s a r e n ­
delés t azonna l m e g k ü l d e n i . — A s o r s j e g y e k e t u t á n v é t m e l l e t t 
vagy az összeg e lőzetes bekü ldése el lenében, k ü l d j ü k m e g . 

Török A. és Társa bankház r.-t. 
Budapest , IV., S z e r v i t a - t é r 3 c . Te le fon 3 - 4 9 . 
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Két új magyar regény! 

LANDAUER BÉLA: 

A TANÁR 
Az orvostanár regénye, a félté­
keny szerelem és az orvosi köte­
lesség lelki harca 

Ara 5 korona 

Ifj. HEGEDŰS SÁNDOR: 

A LÉLEKBÚVÁR 
Szenzáclés regény, melyben a 
lélekbúvár drámai jelenetek közt 
felszabadítja a lelket a testtől 

Ára 4 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kaphatók minden könyvkereske­
désben 

KATTKA MAfcQIT 
új regényének 

A budapesti iró- és művész­
világ színes képét tárja elénk 

-«air- Ára 6 korona -«•?-

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 
Kapható minden könyvkereskedésben. 
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I Vadászsportot üzőK \ 

S akár itthon, akár a fronton vannak — X 
figyelmébe ajánljuk a J 

I„N1MRÓD"| 
KÉPES VRDftSZUJSÁG-ot f 
Állandó melléklete: t 

„H vadászeb*'| 
czimü egyedüli magyar nyelvű eb- X 
tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p • 
gyönyörűen illusztrálva, | 
niiiiiiiiiiniiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiii uiiiiiiiiiii»iiminiiiiiiiiiiiiiiii»i»»» mi n i u i m i m i i m ™ « ™ M J 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész | 
évre 14 kor., félévre ^ kor., negyed- | 
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. * 

Tessék mutatványszámot kérni. | 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- * 
pest, I V . ker., Egyetem-utcza 4- s z . | 
(Franklin-Társulat.) i 

» • « *** 

- > 

Kultúra és Tudomány 
minden kötete a modern gondolkodás kiváló terméke. 

1. Széchenyi eszmevilága. I. Gaal 
Jeuó, Beöthy Zsolt, Prohás\ka Otto­
kár, Kenessey Béla, gróf Vay Gáborné, 
gróf Attdrássy Gyula tanulmányát. 
Kötve K 1.60 

2. A szikratávíró . A. Slaby tanárnak a 
német császár előtt tartott felolvasásai 
után átdolgozta Kreu\er Géxji mérnök. 
Kötve K 1.20 

3-4. A t e r m é s z e t t u d o m á n y fejlődé­
sének tö r t éne te . Két kötet. Irta 
WübelmBölschc, ford. Schöpfltn Aladár. 
Kötve K 2.40 

5. Kant -Breviar ium. Kant világné­
zete és életfelfogása. A müveit ember 
számára, Kant irataiból összeállította 
dr. Gross Félix, ford. dr. Polgár Gyula. 
Kötve K 1.60 

6. Az ember i ség jövője. Irta Heinrich 
Lhotifty, fordította Schöpflin Aladár. 
Kötve K 1.20 

7. A vagyon tudománya . Irta I. A. 
Hobson, fordította dr. Sidó Zoltán. 
Kötve K 2.— 

8. A szocziológia vázlata. 
Irta G. Palanté, ford. dr. Mikes Lajos. 
Kötve K 1.60 

9. A tömegek lélektana. Irta Le Bon, 
ford. Ballá Antal. Kötve K 2.— 

11. Henr i Bergson filozófiája. Irta 
René Gillouin, ford. Farkas Zoltán. 
Kötve K 1.20 

12. Széchenyi eszmevilága. II. kötet. 
Apáthy István, Imre Sándor, Pauler 
Ákos, Zsilinszky Mihály, Márki Sándor, 
Gaal Jenő tanulmányai. Kötve K 1.60 

13. A franczia i rodalom főirányai. 
Irta G. L. Strachey, angolból ford. 
Schöpflin Aladár. Kötve K 1.60 

14. A világegyetem élete. Irta Svante 
Arrhenius, fordította Polgár Gyula. 
Kötve K a.— 

15. Az e m b e r he lye a t e rmésze tben . 
Irta Lenhossék Mihály dr. Kötve K 1.60 

16. Az é le t é r t e lme és ér téke. Irta 
Rudolf von Eucken, ford. Schöpflin 
Aladár. Kötve K 2.— 

17. A gondolatszabadság tör ténete . 
Irta /. B. Bury, ford Balog Gáhor. 
Kötve K 2.— 

18. Bevezetés a filozófiába. Irta dr. 
Jerusalem Vilmos. A harmadik német 
kiadás után fordította Schöpflin Aladár. 
Kötve K 2.40 

19. Anglia tö r téne te . Irta PollardA. F. 
ford. Báliul Ernő. Kötve K 2.40 

só. Az esztét ika alapelvei. Irta Bene-
detto Croce, fordította Farkas Zoltán. 
Kötve K 2.— 

10. Rodin beszélgetései a művé - 21. A szocziológia módszere . Irta 
szetről. Összegyűjtötte Paul Gsell, Durkheim, fordította dr. Ballá Antal. 
ford. Farkas Zoltán. Kötve K 1.20 Kötve K 2.40 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R, könyvkereskedése (WODIANER F. és FIAI) R.-T.-nal 
^ B u d a p e s t , VI., András sy -ú t 21 . é s m i n d e n könyvkereskedésben . 

ÜÜrlirl^irlirlirl^l^l^ü^^^^ü^i^^ 

Rendelésnél 
iL. . . 

szíveskedjék lapunkra 
tnnmiBit hivatkozni, e ••••• 

HZ HÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö­
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repUlés hadi 
alkalmazásáról írott közlemé­
nyei, valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a k iadóhiva ta l szívesen kü ld " 
Budapest, 1. ker., Refck-utcza 46. sz. • 

• ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 
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Új szépirodalom 
DRASCHE-1VÁ2JÁR AXFRÉD. 

TŰZPRÓBA 
Regény. Ára 5 korona. 

KAFFKA MARGIT. 

Á L L O M Á S O K 
Regény. Ára 6 korona. 

LACZKÓ GÉZA. 

N O É M I FIA 
Regény. ' Ara 5 korona. 

M O L N Á R F E R E N C . 

Kis Hármaskönyv 
Elbeszélések. Új kiadás. 
Három kis kötet tokban. Ára 6 korona. 

TORMAY CECIIVE. 
Emberek a kövek között 
Regény. Második kiadás. Ára 4 korona. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a i . 

Megrendelhetők : 
L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F . 
és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, VI . , Andrássy-ut 21 
és minden könyvkereskedésben. 

J 

* <% + 
% őrizzük meg hősi halált * 
jip » _ ~ — « ^ * v ~ ~ "• • • r ' ' • * •~ "~ 

% halt kedveseink emlékét! 
* 
+ I A világháború majd minden csa­
lj Iádból kiragad egy-egy kedves 
+ hozzátartozót, kinek emlékét szi 
J vünkbe zárva, feledni riem tudjuk. 

Ezeknek a dicső halált halt hő-
* seinknek emlékét megörökítendő, 
+ *f.'t\m igen díszes, szép kivitelű fény 

képtartó keretet, (fekete móiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve­
lezőlapon történő megrendelésre 

- bérmentve küld 
Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. 

"5" "Eredeti nagytág 20x28 cm. Tőrvényesen védve. 
T Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állítható 
. T - . T . . T . . T . . V . . ? . . ¥ . - Y A . V .. Y . . T •. f . • T . . Y . - Y . . T . . T . . T . . T - . T . . T . . T . T . . T . • Y .. T . J L J L - Y . . X. . T . . Y .. Y . . 1 . u Y . . T . . Y • k | . JTV J L J L . J L J u uLf u w Ww w L Ww *-^ • - ^ • - T . Y . 

borona. 

* 

Olvassa a 
hirdetéseket 

• 

A legkel lemesebb ot thoni szórakozás, egy 

„ö)Á(iHER"-lieszélflsép!! 
Tö lcsér vagy tölcsér nélkül i ! 

Gyönyörű kiállí­
tású finom diófa 
vagy mahagóni 
szekrény. Szaba-., 
dalmazott hangver­
seny - hangdobozzal 
fölszerelt Rend-
kívül erős, zajtala­
nul működő óra-
mfiszerkezete éve­
kig tartó haszná­
lat után sem szorul 
javításra. Hangja 
erős. tisztás élethű. 
Ára 1000 darab 
aozéltűvel(lemezek 

néikoi) 100 kor.-tól 500 kor.-ig. 

A « Wagner* hang­
lemezek a legjobb 
gyártmányok. El­
sőrendű minőségű 
anyagból készül­
nek, miáltal hang 
visszaadásuk töké­
letes, tiszta és 
élethű. A 25 cm. 
átmérőjű, rendkívül 
sikerült felvételű 
dupla hanglemezek 
drbja 6 kor. Erős-
hangu játszótűk 
lOOtidarabjalO-s 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 15-— és 20— K. 
Lemezalbumok, a lemezek elhelyezésére 
finom kivitelben darabja csak 6 korona. 

A „Wagner" hangversenylemezek 1917. évi újdonságai a következők: 

Cjáriúkirilyné 
Álom, Álom 
Te rongyos élet 
Egy a szivem, egy a párom 
A lányok, a jányok 
Hajmás! Péter, Hajniisi Pál 
Hint egy bálványt, agy Imádlak 
Három a kislány 
Oh be durczás 
Árva a ház 
Drága szép muzsika 
Tavaszi felhők 
Már vége, már vége 
Dal a három kislányról 
Mágnás Miska, Hopsza Sári 
Czintányéros czudar világ 

Háborús felvételek 
Katonasors T. és II. rész 
Tábortűznél I. és II. rész 
Hazáért I. és II. rész 
Bakanóták I. és II. rész 
Katonanóták I. és II. rész 
Csillagfényes nyári éjjel volt 
Nem látlak én téged többé 
Megkérem a lisztes molnárt 
Egy katona temetése 
Kard és rózsa 
Estére indul az ezred 
Vasárnap várom a bakámat 
Messze mentél nagyon messze 
Darumadár clszállsz dél felé 
Ősszel arra ébredünk 

• 
Felmegyek: az Úristenhez 
Kalapomon piros rózsa 
Tyüh, de kutya jókedvem van 
Megjött a Sári 
Harminczkettős bakagyerek 
Kerekes András 
Ácsi esigányj 
Buczka tetőn 
Kárpátok gerlnczcin 
Zokogva sir az ószi szél 
Mikor az est mesélni kezd 
Zsuzsi kisasszony 
Lesz még ünnep ezen a világon 
Tiszaparti nóták 
Egyszer mentem el a bálba 
Stb. stb. 

WAGNER 
Budapest. VIII.. József-körut 15. 
. lemezvevő kó'iönség táját érdekében hangiemezeket nem 
próbálunk k i . Fényképé* lemez-árjoayzék ingyen. :: :: 

„HANGSZER-KIRÁLY" 
országszerte el ismert 
elsőrendű m a g y a r 
hangszerek és be-
szélögégek áruháza. 
Telefon: József 71. 

PE1M1MPMÜ1MÍPPM11 m 

Hl 
EJ 

I 1 I I I 
I m 

A háborús helyzet megértéséhez 
nélkülözhetetlen kézikönyv a 

ZSEBATLASZ 
1917. évre. 

HUSZONKÉT 
igen érdekes földrajzi, kül­
politikai, közgazdasági, sta­
tisztikai és háborús vonat­
kozású cikkel, nyolc kisebb, 
négy nagy színes térképpel 

és színes grafikonokkal. 

Ára 3 korona 6 0 fillér. 

A Magyar Földrajzi Intézet r.-t. kiadása. 

Kapható: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-f.-nál, 
Budapatt, VI., Andrásiy-út 21 . éa a 

Franklin-Társulat (Mébner Yilmos-féle) könyvkiadóbivatalában, 
Budaptit, IV, Egyatam-u. 4 , valamint minden kBnyvktreskedéaben, 

I 
i 

1 
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[RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 
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Frankl in-Társula t nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 
!M»iwn«iinui[::! 

15. SZ. 1917. (64. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, ÁPRILIS 15. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal; IV.Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési f * £ £ « 
feltételek: \ N e g y e d é v r e 

20 korona. A «Világkrónikáa-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. S korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

Ő R S Z E M A Z E R D Ő S - K Á R P Á T O K B A N . — Balogh Rudolf fölvételi 




